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interruptor otra vez para cancelar la operación continua 
y suelte el gatillo interruptor para parar la herramienta.
► Fig.3:   ‌�1. Botón de bloqueo/desbloqueo 2. Botón de 

bloqueo 3. Gatillo interruptor

NOTA: Si la herramienta es dejada 5 segundos sin 
realizar ninguna operación en el modo de espera o 5 
segundos después de soltar el gatillo interruptor, la 
herramienta se apagará automáticamente.

Encendido de las lámparas

PRECAUCIÓN: No mire a la luz ni vea la 
fuente de luz directamente.

AVISO: Cuando la herramienta está recalentada, 
la lámpara parpadea. Deje enfriar la herramienta 
por completo antes de volver a utilizarla.

Para encender las lámparas, presione el botón de 
bloqueo/desbloqueo. Las lámparas seguirán encendi-
das durante la operación. Las lámparas se apagarán 
cuando la herramienta sea dejada 5 segundos sin 
realizar ninguna operación en el modo de espera o 5 
segundos después de soltar el gatillo interruptor.
► Fig.4:   ‌�1. Lámpara

NOTA: Utilice un paño seco para quitar la suciedad 
de la lente de la lámpara. Tenga cuidado de no rayar 
la lente de la lámpara, porque podrá disminuir la 
iluminación.

Dial de ajuste de velocidad
Se puede cambiar la velocidad de rotación de la 
herramienta girando el dial de ajuste de velocidad. La 
siguiente tabla muestra el número del dial y la velocidad 
de rotación correspondiente.
► Fig.5:   ‌�1. Dial de ajuste de velocidad

Número Velocidad

1 8.000 min-1

2 12.500 min-1

3 17.000 min-1

4 21.000 min-1

5 25.000 min-1

PRECAUCIÓN: No cambie la velocidad de 
giro durante la operación. De lo contrario, una 
reacción inesperada de la herramienta podrá ocasio-
nar heridas.

AVISO: Si se utiliza la herramienta de manera 
continua a una velocidad baja y por un tiempo 
prolongado, el motor se sobrecargará y la herra-
mienta comenzará a funcionar mal.
AVISO: El dial de ajuste de velocidad se puede 
girar solamente hasta 5 y de vuelta a 1. No lo 
fuerce más allá de 5 o 1, o la función de ajuste de 
velocidad podrá dejar de funcionar.

Función electrónica
La herramienta está equipada con funciones electróni-
cas para facilitar su funcionamiento.
•	 Control de velocidad constante

La función de control de velocidad brinda la velo-
cidad de rotación constante independientemente 
de las condiciones de carga.

•	 Inicio suave
La función de inicio suave minimiza el impacto 
durante el arranque para que la herramienta se 
inicie sin sobresaltos.

•	 Freno suave
La herramienta se detiene suavemente con el 
freno suave. El freno suave evita daños a la pieza 
de trabajo debidos al retroimpacto y le permite 
comenzar antes la siguiente operación.
Si la herramienta consistentemente deja de parar 
la fresa después de desactivar el interruptor, haga 
que la herramienta sea servida en un centro de 
servicio Makita.

MONTAJE
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta está apagada y el cartucho de batería 
retirado antes de realizar cualquier trabajo en la 
herramienta.

Instalación o desmontaje de la fresa

PRECAUCIÓN: Instale la fresa firmemente. 
Utilice siempre solamente la llave provista con la 
herramienta. Una fresa floja o excesivamente apre-
tada puede ser peligrosa.

PRECAUCIÓN: Utilice siempre un casquillo 
cónico que sea apropiado para el diámetro de 
espiga de la fresa.

PRECAUCIÓN: No apriete la tuerca de cas-
quillo cónico sin insertar una fresa ni instale una 
fresa de espiga pequeña sin utilizar un manguito 
de apriete. Cualquiera de los casos puede llevar a la 
rotura del casquillo cónico.

PRECAUCIÓN: Utilice solamente fresas cuya 
velocidad máxima, indicada en la fresa, no exceda 
la velocidad máxima de la rebajadora.

Inserte la fresa a fondo en el casquillo cónico. Presione 
el bloqueo del eje y apriete la tuerca de casquillo cónico 
con la llave.
► Fig.6:   ‌�1. Bloqueador del eje 2. Aflojar 3. Apretar 

4. Llave 5. Tuerca de casquillo
Cuando utilice una fresa con diámetro de espiga más 
pequeño, primero inserte el manguito de apriete apro-
piado en el casquillo cónico, después instale la fresa.
► Fig.7:   ‌�1. Casquillo cónico 2. Tuerca de casquillo 

cónico 3. Manguito de apriete 4. Fresa
Para retirar la fresa, siga el procedimiento de instala-
ción a la inversa.
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Instalación o desmontaje del 
deflector de virutas

PRECAUCIÓN: Antes de la operación, ase-
gúrese siempre de que el deflector de virutas está 
instalado debidamente.

Para instalar el deflector de virutas, insértelo en una 
ranura, alineando el agujero del deflector de virutas con 
la protuberancia.
► Fig.8:   ‌�1. Deflector de virutas 2. Agujero 

3. Protuberancia
Para retirar el deflector de virutas, incline la parte supe-
rior del deflector de virutas hacia delante y extráigalo.
► Fig.9

OPERACIÓN
Ajuste de la profundidad de corte

Para ajustar la profundidad de corte, suelte la palanca 
de bloqueo, después baje el cuerpo. Después de hacer 
el ajuste, gire la palanca de bloqueo firmemente para 
sujetar el cuerpo.
► Fig.10:   ‌�1. Palanca de bloqueo

Ajuste de la profundidad de corte 
con el tornillo del retenedor
1.	 Coloque la herramienta sobre la superficie plana.
2.	 Seleccione el tornillo de tope girando la base de tope.
► Fig.11:   ‌�1. Tornillo de tope 2. Base de tope

Para ajustar la altura de los tornillos del retenedor, 
utilice la llave o un destornillador.
► Fig.12

3.	 Afloje la tuerca de fijación, después tire de la vara 
de tope hacia arriba mientras presiona el botón de 
avance.
► Fig.13:   ‌�1. Vara de tope 2. Tuerca de fijación 

3. Botón de avance

4.	 Libere la palanca de bloqueo, presione hacia 
abajo la herramienta hasta que la punta de la fresa 
toque la superficie plana, y después gire la palanca de 
bloqueo para sujetar la herramienta.
► Fig.14:   ‌�1. Palanca de bloqueo 2. Fresa

5.	 Presione la vara de tope hacia abajo mientras pre-
siona el botón de avance hasta que entre en contacto 
con el tornillo de tope.
► Fig.15:   ‌�1. Vara de tope 2. Tornillo de tope 3. Botón 

de avance

6.	 Deslice el indicador de profundidad para que 
dicho indicador muestre “0” en la escala.
► Fig.16:   ‌�1. Indicador de profundidad

7.	 Ajuste la profundidad de corte tirando de la vara 
de tope hacia arriba mientras presiona el botón de 
avance.
► Fig.17:   ‌�1. Vara de tope 2. Botón de avance 

3. Profundidad de corte

8.	 Para ajustar la profundidad de corte con más pre-
cisión, gire el dial de la vara de tope para que indique 
“0”.
► Fig.18:   ‌�1. Dial

9.	 Gire la cabeza de la barra del retenedor para 
obtener la profundidad deseada. Para aumentar la pro-
fundidad, gire la cabeza hacia la izquierda. Para dismi-
nuir la profundidad, gire la cabeza hacia la derecha. (La 
profundidad cambia 1 mm por vuelta).
► Fig.19:   ‌�1. Cabeza de la vara de tope

10.	 Apriete la tuerca de fijación para sujetar la barra 
del retenedor.
► Fig.20:   ‌�1. Tuerca de fijación

11.	 Libere la palanca de bloqueo.
► Fig.21:   ‌�1. Palanca de bloqueo

Al empujar hacia abajo la herramienta hasta que la 
vara de tope toque el tornillo de tope, puede obtener 
la profundidad de corte que ha ajustado en el procedi-
miento de arriba.

Ajuste del límite superior del cuerpo 
de la herramienta

El límite superior del cuerpo de la herramienta se puede 
ajustar girando la tuerca de nylon.
► Fig.22:   ‌�1. Tuerca de nylon

PRECAUCIÓN: No baje demasiado la tuerca 
de nylon. La fresa sobresaldrá peligrosamente.

Operación general

PRECAUCIÓN: Antes de la operación, asegú-
rese siempre de que el cuerpo de la herramienta 
se eleva automáticamente hasta el límite superior 
y la fresa no sobresale por la base de la herra-
mienta cuando afloja la palanca de bloqueo.

1.	 Coloque la base sobre la pieza de trabajo que se 
va a cortar sin que la fresa haga contacto alguno.
2.	 Encienda la herramienta y espere hasta que la 
fresa adquiera plena velocidad.
3.	 Baje el cuerpo de la herramienta y mueva la 
herramienta hacia adelante sobre la superficie de la 
pieza de trabajo, manteniendo la base a ras y avan-
zando suavemente hasta completar el corte.
► Fig.23

Cuando haga corte de bordes, la superficie de la pieza 
de trabajo deberá estar en el costado izquierdo de la 
fresa en la dirección de avance.
► Fig.24:   ‌�1. Pieza de trabajo 2. Dirección rotativa de 

la fresa 3. Vista desde la parte superior de 
la herramienta 4. Dirección de avance

Cuando utilice la guía recta o la guía de recorte, asegú-
rese de mantenerla en el lado derecho en la dirección 
de avance. Esto ayudará a mantenerla a ras con el 
costado de la pieza de trabajo.
► Fig.25:   ‌�1. Dirección de avance 2. Dirección rotativa 

de la fresa 3. Pieza de trabajo 4. Guía recta
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NOTA: Mover la herramienta hacia adelante dema-
siado rápido puede ocasionar una mala calidad de 
corte, o daño a la fresa o el motor. Mover la herra-
mienta hacia adelante muy despacio puede quemar y 
estropear el corte.
La velocidad de avance adecuada dependerá del 
tamaño de la fresa, el tipo de pieza de trabajo y la 
profundidad de corte.
Antes de comenzar el corte en la pieza de trabajo 
definitiva, haga un corte de prueba en una pieza de 
madera de desecho para considerar la velocidad de 
avance apropiada.
También puede confirmar el ajuste de la fresa 
midiendo el corte de prueba.

Utilización de la guía recta
La guía recta se utiliza de forma efectiva para corte 
recto cuando se achaflana o ranura.
1.	 Retire el tornillo de fijación y la arandela del 
soporte de guía.
► Fig.26:   ‌�1. Soporte de guía 2. Tornillo de fijación 

3. Arandela

2.	 Afloje el tornillo de ajuste para hacer una ranura. 
Encaje la guía recta en la ranura, después coloque la 
arandela y apriete el tornillo de fijación.
► Fig.27:   ‌�1. Tornillo de ajuste 2. Ranura 3. Guía recta 

4. Arandela 5. Tornillo de fijación

3.	 Monte las barras de 8 en las ranuras del soporte 
de guía y apriete los tornillos de fijación.
► Fig.28:   ‌�1. Barra de 8 2. Ranura 3. Tornillo de 

fijación

4.	 Instale la guía recta en las ranuras de la base 
de la herramienta, y después apriete los tornillos de 
fijación.
► Fig.29:   ‌�1. Ranura 2. Tornillo de fijación

5.	 Afloje el tornillo de fijación y ajuste la distancia 
entre la fresa y la guía recta girando el tornillo de ajuste 
(1,5 mm por vuelta). En la distancia deseada, apriete el 
tornillo de fijación para sujetar la guía recta.
► Fig.30:   ‌�1. Tornillo de fijación 2. Tornillo de ajuste 

3. Guía recta

6.	 Mueva la herramienta con la guía recta a ras con 
el costado de la pieza de trabajo.
► Fig.31

Se puede hacer una guía recta más ancha de las 
dimensiones deseadas utilizando los útiles orificios de 
la guía para empernar piezas extra de madera.
► Fig.32:   ‌�1. Madera 2. Guía recta

Si la distancia (A) entre el costado de la pieza de tra-
bajo y la posición de corte es muy ancha para la guía 
recta, o si el costado de la pieza de trabajo no es recto, 
la guía recta no se podrá utilizar.
En este caso, amordace firmemente una tabla recta en 
la pieza de trabajo y utilícela como guía contra la base. 
Avance la herramienta en la dirección de la flecha.
► Fig.33

Utilización de la guía recta de ajuste 
fino

Accesorio opcional
La guía recta de ajuste fino puede ajustar la distancia 
de forma más precisa que la guía recta.
► Fig.34:   ‌�1. Guía recta de ajuste fino

1.	 Monte las barras de 8 en las ranuras del soporte 
de guía y apriete el tornillo de mano (M5 x 14 mm).
2.	 Instale la guía recta de ajuste fino en la base de la 
herramienta. Apriete los tornillos de fijación de la base 
de la herramienta.
3.	 Afloje el tornillo de mano (M6 x 50 mm) y ajuste la 
distancia entre la fresa y la guía recta girando el tornillo 
de ajuste (1 mm por vuelta). En la distancia deseada, 
apriete el tornillo de mano (M6 x 50 mm) para sujetar la 
guía recta.
El anillo de escala se puede girar por separado del 
tornillo de ajuste, por lo que la unidad de la escala se 
puede alinear a cero (0).
► Fig.35:   ‌�1. Tornillo de ajuste 2. Tornillo de mano (M6 

x 50 mm) 3. Tornillo de mano (M5 x 14 mm) 
4. Soporte de guía 5. Anillo de escala

Ajuste de la anchura de la zapata 
guía
La zapata guía se puede ajustar en un rango de 280 
mm a 350 mm.
1.	 Afloje los tornillos y desplace la anchura de la 
zapata guía para ajustar.
► Fig.36:   ‌�1. Tornillo

2.	 Después de ajustar la anchura, apriete los 
tornillos.

Anchura mínima de abertura
► Fig.37:   ‌�1. 280 mm

Anchura máxima de abertura
► Fig.38:   ‌�1. 350 mm

Utilización de la guía de plantilla
La guía de plantilla permite hacer un corte repetitivo 
con patrones de plantillas utilizando una plantilla.
1.	 Afloje los tornillos de la base de la herramienta y 
retírelos.
2.	 Ponga la guía de plantilla en la base y apriete los 
tornillos.
► Fig.39:   ‌�1. Guía de plantilla 2. Tornillo

3.	 Ponga la herramienta sobre la plantilla y mueva la 
herramienta de manera que la guía de plantilla se des-
lice a lo largo del costado de la plantilla.
► Fig.40
► Fig.41:   ‌�1. Fresa 2. Base 3. Plantilla 4. Pieza de tra-

bajo 5. Distancia (X) 6. Diámetro exterior de 
la guía para plantilla 7. Guía para plantilla
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NOTA: La pieza de trabajo será cortada con un 
tamaño ligeramente diferente al de la plantilla. Tenga 
en cuenta la distancia (X) entre la fresa y el exterior 
de la guía de plantilla. La distancia (X) se puede 
calcular utilizando la ecuación siguiente:
Distancia (X) = (diámetro exterior de la guía de planti-
lla - diámetro de la fresa) / 2

Utilización de la guía de recorte
Accesorio opcional
La guía de recorte permite recortar el costado curvo 
como los enchapados para muebles moviendo el rodillo 
guía a lo largo del costado de la pieza de trabajo.
► Fig.42:   ‌�1. Guía de recorte 2. Barra de 8 3. Soporte 

de guía

1.	 Instale la guía de recorte y las barras en el 
soporte de guía.
2.	 Inserte las barras en las ranuras del soporte de 
guía y apriete el tornillo de fijación.
3.	 Afloje el tornillo de fijación y ajuste la distancia 
entre la fresa y la guía de recorte girando el tornillo de 
ajuste (1,5 mm por vuelta). En la distancia deseada, 
apriete el tornillo de fijación para sujetar la guía de 
recorte.
4.	 Mueva la herramienta con el rodillo guía rodando 
por el costado de la pieza de trabajo.
► Fig.43:   ‌�1. Fresa 2. Rodillo guía 3. Pieza de trabajo

Boquilla de polvo
La instalación de la boquilla de polvo permite conectar 
un aspirador Makita a la herramienta.
1.	 Instale la boquilla de polvo en la base de la 
herramienta utilizando el tornillo de mano de forma que 
la protuberancia de la boquilla de polvo encaje en la 
muesca de la base de la herramienta.
► Fig.44:   ‌�1. Boquilla para el polvo 2. Tornillo de mano 

3. Muesca

2.	 Conecte un aspirador Makita a la boquilla de 
polvo.
► Fig.45

FUNCIÓN DE 
ACTIVACIÓN 
INALÁMBRICA
Lo que puede hacer con la función 
de activación inalámbrica

La función de activación inalámbrica permite reali-
zar una operación limpia y cómoda. Conectando un 
aspirador compatible a la herramienta, puede poner 
en marcha automáticamente el aspirador junto con la 
operación del interruptor de la herramienta.
► Fig.46

Para utilizar la función de activación inalámbrica, pre-
pare los elementos siguientes:
•	 Una unidad inalámbrica (accesorio opcional)
•	 Un aspirador compatible con la función de activa-

ción inalámbrica
El resumen del ajuste de la función de activación ina-
lámbrica es como sigue. Consulte cada sección pera 
ver los procedimientos en detalle.
1.	 Instalación de la unidad inalámbrica
2.	 Registro de herramienta para el aspirador
3.	 Inicio de la función de activación inalámbrica

Instalación de la unidad inalámbrica
Accesorios opcionales

PRECAUCIÓN: Ponga la herramienta sobre 
una superficie plana y estable cuando instale la 
unidad inalámbrica.

AVISO: Limpie el polvo y la suciedad de la herra-
mienta antes de instalar la unidad inalámbrica. El 
polvo o la suciedad puede ocasionar un mal funciona-
miento si entra en la ranura de la unidad inalámbrica.

AVISO: Para evitar el mal funcionamiento cau-
sado por la electricidad estática, toque un mate-
rial en el que descarga la electricidad estática, tal 
como una parte metálica de la herramienta, antes 
de coger la unidad inalámbrica.
AVISO: Cuando instale la unidad inalámbrica, 
asegúrese siempre de que la unidad inalámbrica 
está insertada en la dirección correcta y que la 
tapa está completamente cerrada.

1.	 Abra la tapa de la herramienta como se muestra 
en la figura.
► Fig.47:   ‌�1. Tapa

2.	 Inserte la unidad inalámbrica en la ranura y des-
pués cierre la tapa.
Cuando inserte la unidad inalámbrica, alinee los salien-
tes con las porciones embutidas de la ranura.
► Fig.48:   ‌�1. Unidad inalámbrica 2. Saliente 3. Tapa 

4. Porción embutida

Cuando retire la unidad inalámbrica, abra la tapa des-
pacio. Los ganchos de la parte trasera de la tapa alza-
rán la unidad inalámbrica a medida que usted levanta 
la tapa.
► Fig.49:   ‌�1. Unidad inalámbrica 2. Gancho 3. Tapa
Después de retirar la unidad inalámbrica, manténgala 
dentro de la funda suministrada o en un contenedor 
libre de electricidad estática.

AVISO: Utilice siempre los ganchos de la parte 
trasera de la tapa cuando retire la unidad inalám-
brica. Si los ganchos no agarran la unidad inalám-
brica, cierre la tapa completamente y ábrala despacio 
otra vez.
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Registro de herramienta para el 
aspirador
NOTA: Para el registro de herramienta se requiere un 
aspirador Makita compatible con la función de activa-
ción inalámbrica.
NOTA: Termine de instalar la unidad inalámbrica 
en la herramienta antes de comenzar el registro de 
herramienta.
NOTA: Durante el registro de herramienta, no apriete 
el gatillo interruptor o active el interruptor de alimen-
tación del aspirador.
NOTA: Consulte el manual de instrucciones del 
aspirador, también.

Si desea activar el aspirador junto con la operación 
del interruptor de la herramienta, termine el registro de 
herramienta de antemano.
1.	 Instale las baterías en el aspirador y la 
herramienta.
2.	 Ajuste el interruptor de espera del aspirador a 
“AUTO”.
► Fig.50:   ‌�1. Interruptor de espera

3.	 Presione el botón de activación inalámbrica en el 
aspirador durante 3 segundos hasta que la lámpara de 
activación inalámbrica parpadee en verde. Y después 
presione el botón de activación inalámbrica en la herra-
mienta de la misma manera.
► Fig.51:   ‌�1. Botón de activación inalámbrica 

2. Lámpara de activación inalámbrica

Si el aspirador y la herramienta están vinculados 
correctamente, las lámparas de activación inalámbrica 
se iluminarán en verde durante 2 segundos y comenza-
rán a parpadear en azul.

NOTA: Las lámparas de activación inalámbrica deja-
rán de parpadear en verde después de transcurrir 20 
segundos. Presione el botón de activación inalám-
brica en la herramienta mientras la lámpara de activa-
ción inalámbrica en la aspiradora está parpadeando. 
Si la lámpara de activación inalámbrica no parpadea 
en verde, presione el botón de activación inalámbrica 
brevemente y manténgalo presionado otra vez.
NOTA: Cuando realice dos o más registros de 
herramienta para un aspirador, termine el registro de 
herramienta de uno en uno.

Inicio de la función de activación 
inalámbrica
NOTA: Termine el registro de herramienta para el 
aspirador antes de la activación inalámbrica.
NOTA: Consulte el manual de instrucciones del 
aspirador, también.

Después de registrar una herramienta en el aspirador, 
el aspirador se pondrá en marcha automáticamente 
junto con la operación del interruptor de la herramienta.
1.	 Instale la unidad inalámbrica en la herramienta.
2.	 Conecte la manguera del aspirador a la 
herramienta.
► Fig.52

3.	 Ajuste el interruptor de espera del aspirador a 
“AUTO”.
► Fig.53:   ‌�1. Interruptor de espera

4.	 Presione el botón de activación inalámbrica en 
la herramienta brevemente. La lámpara de activación 
inalámbrica parpadeará en azul.
► Fig.54:   ‌�1. Botón de activación inalámbrica 

2. Lámpara de activación inalámbrica

5.	 Encienda la herramienta. Compruebe si el aspi-
rador está en marcha mientras la herramienta está 
funcionando.
Para detener la activación inalámbrica del aspirador, 
presione el botón de activación inalámbrica en la 
herramienta.

NOTA: La lámpara de activación inalámbrica en la 
herramienta dejará de parpadear en azul cuando 
no se realice ninguna operación durante 2 horas. 
En este caso, ajuste el interruptor de espera del 
aspirador a “AUTO” y presione el botón de activación 
inalámbrica en la herramienta otra vez.
NOTA: El aspirador se pone en marcha/se detiene 
con una demora. Hay un lapso de tiempo cuando el 
aspirador detecta una operación del interruptor de la 
herramienta.
NOTA: La distancia de transmisión de la unidad ina-
lámbrica puede variar dependiendo de la ubicación y 
las circunstancias circundantes.
NOTA: Cuando haya registradas dos o más herra-
mientas en un aspirador, el aspirador podrá ponerse 
en marcha aunque usted no encienda la herramienta 
porque otro usuario está utilizando la función de 
activación inalámbrica.
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Descripción del estado de la lámpara de activación inalámbrica
► Fig.55:   ‌�1. Lámpara de activación inalámbrica

La lámpara de activación inalámbrica muestra el estado de la función de activación inalámbrica. Consulte la tabla de 
abajo para ver el significado del estado de la lámpara.

Estado Lámpara de activación inalámbrica Descripción

Color  
Encendida

 
Parpa-
deando

Duración

En espera Azul 2 horas La activación inalámbrica del aspirador está disponible. La lám-
para se apagará automáticamente cuando no se realice ninguna 
operación durante 2 horas.

Cuando 
la herra-

mienta está 
en marcha.

La activación inalámbrica del aspirador está disponible y la 
herramienta está en marcha.

Registro de 
herramienta

Verde 20 
segundos

Preparada para el registro de herramienta. Esperando para el 
registro en el aspirador.

2 
segundos

El registro de herramienta ha terminado. La lámpara de activa-
ción inalámbrica comenzará a parpadear en azul.

Cancela-
ción del 

registro de 
herramienta

Rojo 20 
segundos

Preparada para la cancelación del registro de herramienta. 
Esperando para la cancelación en el aspirador.

2 
segundos

La cancelación del registro de herramienta ha terminado. La lám-
para de activación inalámbrica comenzará a parpadear en azul.

Otros Rojo 3 
segundos

La alimentación se suministra a la unidad inalámbrica y la función 
de activación inalámbrica se está poniendo en marcha.

Apagada - - La activación inalámbrica del aspirador está detenida.

Cancelación del registro de 
herramienta para el aspirador

Realice el procedimiento siguiente cuando vaya a can-
celar el registro de herramienta para el aspirador.
1.	 Instale las baterías en el aspirador y la 
herramienta.
2.	 Ajuste el interruptor de espera del aspirador a 
“AUTO”.
► Fig.56:   ‌�1. Interruptor de espera

3.	 Presione el botón de activación inalámbrica en 
el aspirador durante 6 segundos. La lámpara de acti-
vación inalámbrica parpadea en verde y después se 
vuelve roja. Después de esto, presione el botón de 

activación inalámbrica en la herramienta de la misma 
manera.
► Fig.57:   ‌�1. Botón de activación inalámbrica 

2. Lámpara de activación inalámbrica

Si la cancelación se realiza correctamente, las lám-
paras de activación inalámbrica se iluminarán en rojo 
durante 2 segundos y comenzarán a parpadear en azul.

NOTA: Las lámparas de activación inalámbrica deja-
rán de parpadear en rojo después de transcurrir 20 
segundos. Presione el botón de activación inalám-
brica en la herramienta mientras la lámpara de activa-
ción inalámbrica en la aspiradora está parpadeando. 
Si la lámpara de activación inalámbrica no parpadea 
en rojo, presione el botón de activación inalámbrica 
brevemente y manténgalo presionado otra vez.

Solución de problemas para la función de activación inalámbrica
Antes de solicitar reparaciones, realice su propia inspección en primer lugar. Si encuentra un problema que no está 
explicado en el manual, no intente desmontar la herramienta. En su lugar, pregunte en los centros de servicio autori-
zados Makita, utilizando siempre piezas de recambio Makita para las reparaciones.

Estado de anormalidad Causa probable (mal funcionamiento) Remedio

La lámpara de activación inalámbrica 
no se ilumina/parpadea.

La unidad inalámbrica no está instalada 
en la herramienta. 
La unidad inalámbrica está instalada 
incorrectamente en la herramienta.

Instale la unidad inalámbrica correctamente.

El terminal de la unidad inalámbrica y/o 
la ranura están sucios.

Retire con cuidado el polvo y la suciedad del termi-
nal de la unidad inalámbrica y limpie la ranura.

El botón de activación inalámbrica en la 
herramienta no ha sido presionado.

Presione el botón de activación inalámbrica en la 
herramienta brevemente.

El interruptor de espera del aspirador 
no está ajustado a “AUTO”.

Ajuste el interruptor de espera del aspirador a 
“AUTO”.

No se está suministrando alimentación. Suministre alimentación a la herramienta y al aspirador.
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Estado de anormalidad Causa probable (mal funcionamiento) Remedio

No se puede terminar el registro de 
herramienta / cancelación del regis-
tro de herramienta correctamente.

La unidad inalámbrica no está instalada 
en la herramienta. 
La unidad inalámbrica está instalada 
incorrectamente en la herramienta.

Instale la unidad inalámbrica correctamente.

El terminal de la unidad inalámbrica y/o 
la ranura están sucios.

Retire con cuidado el polvo y la suciedad del termi-
nal de la unidad inalámbrica y limpie la ranura.

El interruptor de espera del aspirador 
no está ajustado a “AUTO”.

Ajuste el interruptor de espera del aspirador a 
“AUTO”.

No se está suministrando alimentación. Suministre alimentación a la herramienta y al 
aspirador.

Operación incorrecta Presione el botón de activación inalámbrica bre-
vemente y realice los procedimientos de registro/
cancelación de herramienta otra vez.

La herramienta y el aspirador están 
alejados uno del otro (fuera del rango 
de transmisión).

Ponga la herramienta y el aspirador más cerca uno 
del otro. La distancia de transmisión es de apro-
ximadamente 10 m, sin embargo, podrá variar de 
acuerdo con las circunstancias.

Antes de terminar el registro/cancela-
ción de herramienta; 
- se aprieta el interruptor de la herra-
mienta o;  
- se activa el botón de alimentación del 
aspirador.

Presione el botón de activación inalámbrica bre-
vemente y realice los procedimientos de registro/
cancelación de herramienta otra vez.

Los procedimientos de registro de 
herramienta para la herramienta o el 
aspirador no han terminado.

Realice los procedimientos de registro de herra-
mienta para la herramienta y el aspirador en el 
mismo momento.

Interferencia de radio de otros aparatos 
que generan ondas de radio de alta 
intensidad.

Mantenga la herramienta y el aspirador alejados de 
aparatos tales como dispositivos Wi-Fi y hornos de 
microondas.

El aspirador no se pone en marcha 
junto con la operación del interruptor 
de la herramienta.

La unidad inalámbrica no está instalada 
en la herramienta. 
La unidad inalámbrica está instalada 
incorrectamente en la herramienta.

Instale la unidad inalámbrica correctamente.

El terminal de la unidad inalámbrica y/o 
la ranura están sucios.

Retire con cuidado el polvo y la suciedad del termi-
nal de la unidad inalámbrica y limpie la ranura.

El botón de activación inalámbrica en la 
herramienta no ha sido presionado.

Presione el botón de activación inalámbrica breve-
mente y asegúrese de que la lámpara de activación 
inalámbrica está parpadeando en azul.

El interruptor de espera del aspirador 
no está ajustado a “AUTO”.

Ajuste el interruptor de espera del aspirador a 
“AUTO”.

Hay más de 10 herramientas registra-
das en el aspirador.

Realice el registro de herramienta otra vez. 
Si hay más de 10 herramientas registradas en el 
aspirador, la herramienta que más tiempo lleve 
registrada se cancelará automáticamente.

El aspirador borró todos los registros de 
herramienta.

Realice el registro de herramienta otra vez.

No se está suministrando alimentación. Suministre alimentación a la herramienta y al 
aspirador.

La herramienta y el aspirador están 
alejados uno del otro (fuera del rango 
de transmisión).

Ponga la herramienta y el aspirador más cerca uno 
del otro. La distancia de transmisión es de apro-
ximadamente 10 m, sin embargo, podrá variar de 
acuerdo con las circunstancias.

Interferencia de radio de otros aparatos 
que generan ondas de radio de alta 
intensidad.

Mantenga la herramienta y el aspirador alejados de 
aparatos tales como dispositivos Wi-Fi y hornos de 
microondas.

El aspirador se pone en marcha 
mientras la herramienta no está 
funcionando.

Otros usuarios están utilizando la 
activación inalámbrica del aspirador 
con sus herramientas.

Desactive el botón de activación inalámbrica de las 
otras herramientas o cancele el registro de herra-
mienta de las otras herramientas.
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MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta está apagada y de que el cartucho de 
batería está retirado antes de intentar hacer una 
inspección o mantenimiento.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podría producir desco-
loración, deformación o grietas.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del 
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de 
mantenimiento o ajuste deberán ser realizadas en 
centros de servicio o de fábrica autorizados por Makita, 
empleando siempre repuestos Makita.

FRESAS
Accesorio opcional
Fresa recta
► Fig.58

Fresa ranuradora en U
► Fig.59

Fresa ranuradora en V
► Fig.60

Fresa de recorte a ras con punta de broca
► Fig.61

Fresa de recorte a ras doble con punta de broca
► Fig.62

Fresa para machihembrado de paneles
► Fig.63

Fresa de redondeado de esquinas
► Fig.64

Fresa de chaflanado
► Fig.65

Fresa de moldura redonda de media caña
► Fig.66

Fresa de recorte a ras con rodamiento
► Fig.67

Fresa de redondeado de esquinas con rodamiento
► Fig.68

Fresa de chaflanado con rodamiento
► Fig.69

Fresa de moldura redonda con rodamiento
► Fig.70

Fresa de moldura redonda de media caña con 
rodamiento
► Fig.71

Fresa de gola romana con rodamiento
► Fig.72

ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o adita-
mentos están recomendados para su uso con la 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El uso de cualquier otro accesorio o aditamento 
puede suponer un riesgo de heridas personales. 
Utilice el accesorio o aditamento solamente con la 
finalidad indicada para el mismo.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte al centro de 
servicio Makita local.
•	 Fresas rectas y de formación de ranuras
•	 Fresas de formación de bordes
•	 Fresas de recorte de laminados
•	 Conjunto de la guía recta
•	 Conjunto de guía recta de ajuste fino
•	 Conjunto de la guía de recorte
•	 Soporte de guía
•	 Guía de plantilla
•	 Adaptador de guía de plantilla
•	 Tuerca de casquillo cónico
•	 Casquillo cónico
•	 Manguito de apriete
•	 Adaptador de riel guía
•	 Unidad inalámbrica
•	 Batería y cargador genuinos de Makita

NOTA: Algunos elementos de la lista podrán estar 
incluidos en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estándar. Pueden variar de un país a otro.
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PORTUGUÊS (Instruções originais)

ESPECIFICAÇÕES
Modelo: RP001G

Capacidade da pinça de aperto 12 mm ou 1/2"

Capacidade de penetração 0 - 60 mm

Velocidade sem carga 8.000 - 25.000 min-1

Altura total com BL4040 294 mm

Tensão nominal C.C. 36 V - 40 V máx.

Peso líquido 4,0 - 5,2 kg

•	 Devido a um programa contínuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificações estão sujeitas a altera-
ção sem aviso prévio.

•	 As especificações e a bateria podem variar de país para país.
•	 O peso poderá diferir em função do acessório(s), incluindo a bateria. A combinação mais leve e mais pesada, 

de acordo com o Procedimento EPTA 01/2014, é apresentada na tabela.

Bateria e carregador aplicável
Bateria BL4020* / BL4025* / BL4040* / BL4040F* / BL4050F* / BL4080F

*: Bateria recomendada

Carregador DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

•	 Algumas das baterias e carregadores listados acima poderão não estar disponíveis, dependendo da sua 
região de residência.

AVISO: Utilize apenas as baterias e carregadores listados acima. A utilização de quaisquer outras bate-
rias e carregadores pode causar ferimentos e/ou um incêndio.

Utilização a que se destina
A ferramenta é utilizada para rebarbamento à face e 
para perfilar madeira, plástico e materiais semelhantes.

Ruído
A característica do nível de ruído A determinado de 
acordo com a EN62841-2-17:
Nível de pressão acústica (LpA) : 92 dB (A)
Nível de potência acústica (LWA) : 100 dB (A)
Variabilidade (K): 3 dB (A)

NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indica-
do(s) foi medido de acordo com um método de teste 
padrão e pode ser utilizado para comparar duas 
ferramentas.
NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indica-
do(s) pode também ser utilizado na avaliação prelimi-
nar da exposição.

AVISO: Utilize protetores auriculares.
AVISO: A emissão de ruído durante a utiliza-

ção real da ferramenta elétrica pode diferir do(s) 
valor(es) indicado(s), dependendo das formas 
como a ferramenta é utilizada, especialmente o 
tipo de peça de trabalho que é processada.

AVISO: Certifique-se de identificar as medidas 
de segurança para proteção do operador que 
sejam baseadas em uma estimativa de exposição 
em condições reais de utilização (considerando 
todas as partes do ciclo de operação, tal como 
quando a ferramenta está desligada e quando 
está a funcionar em marcha lenta além do tempo 
de acionamento).

Vibração
Valor total da vibração (soma vetorial tri-axial) determi-
nado de acordo com a EN62841-2-17:
Modo de trabalho: cortar ranhuras em MDF
Emissão de vibração (ah) : 6,3 m/s2

Variabilidade (K): 1,5 m/s2

NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indica-
do(s) foi medido de acordo com um método de teste 
padrão e pode ser utilizado para comparar duas 
ferramentas.
NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indica-
do(s) pode também ser utilizado na avaliação prelimi-
nar da exposição.



92 PORTUGUÊS

AVISO: A emissão de vibração durante a 
utilização real da ferramenta elétrica pode diferir 
do(s) valor(es) indicado(s), dependendo das for-
mas como a ferramenta é utilizada, especialmente 
o tipo de peça de trabalho que é processada.

AVISO: Certifique-se de identificar as medidas 
de segurança para proteção do operador que 
sejam baseadas em uma estimativa de exposição 
em condições reais de utilização (considerando 
todas as partes do ciclo de operação, tal como 
quando a ferramenta está desligada e quando 
está a funcionar em marcha lenta além do tempo 
de acionamento).

Declarações de conformidade
Apenas para os países europeus
As Declarações de conformidade estão incluídas no 
Anexo A deste manual de instruções.

AVISOS DE SEGURANÇA
Avisos gerais de segurança para 
ferramentas elétricas

AVISO  Leia todos os avisos de segurança, 
instruções, ilustrações e especificações fornecidos 
com esta ferramenta elétrica. O incumprimento de 
todas as instruções abaixo enumeradas pode resultar 
em choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru-
ções para futuras referências.
O termo “ferramenta elétrica” nos avisos refere-se às 
ferramentas elétricas ligadas à corrente elétrica (com 
cabo) ou às ferramentas elétricas operadas por meio 
de bateria (sem cabo).

Avisos de segurança para a tupia a 
bateria

1.	 Segure a ferramenta elétrica apenas pelas 
superfícies de agarrar isoladas, porque o 
cortador pode entrar em contacto com fios 
ocultos. Cortar um fio sob tensão pode colocar as 
peças metálicas expostas da ferramenta elétrica 
sob tensão e pode causar um choque elétrico no 
operador.

2.	 Utilize braçadeiras ou outra forma prática de 
fixar e suportar a peça de trabalho numa pla-
taforma estável. Segurar o trabalho com a mão 
ou contra o corpo deixa-o instável e pode levar a 
perda de controlo.

3.	 Utilize apenas as cabeças da tupia com o 
diâmetro de haste correto que corresponda à 
pinça de aperto designada.

4.	 Utilize apenas cabeças da tupia com uma 
classificação de, pelo menos, igual à veloci-
dade máxima marcada na ferramenta. Se a 
ferramenta tiver uma função de controlo de 
velocidade variável, defina a velocidade da 

ferramenta para um valor inferior à classifica-
ção de velocidade da cabeça da tupia.

5.	 Manuseie as cabeças da tupia com muito 
cuidado.

6.	 Verifique a cabeça da tupia cuidadosamente 
para ver se tem fissuras ou danos antes da 
operação. Substitua imediatamente uma 
cabeça da tupia com fissuras ou danos.

7.	 Evite cortar pregos. Inspecione e remova 
todos os pregos da peça de trabalho antes da 
operação.

8.	 Segure a ferramenta com firmeza.
9.	 Mantenha as mãos afastadas das peças rotativas.
10.	 Certifique-se de que a cabeça da tupia não 

está em contacto com a peça de trabalho antes 
de ligar o interruptor.

11.	 Antes de utilizar a ferramenta numa peça de 
trabalho real, deixe-a funcionar por alguns 
instantes. Verifique se sente vibrações ou 
oscilações que possam indicar uma cabeça da 
tupia mal instalada.

12.	 Assegure a direção de rotação da cabeça da 
tupia e a direção de alimentação.

13.	 Não deixe a ferramenta a funcionar. Opere a 
ferramenta apenas quando a tem na mão.

14.	 Desligue sempre e aguarde que a cabeça da 
tupia pare completamente antes de remover a 
ferramenta da peça de trabalho.

15.	 Não toque na cabeça da tupia imediatamente 
a seguir à operação. Pode estar extremamente 
quente e provocar queimaduras na sua pele.

16.	 Não espalhe diluente, gasolina, óleo ou outro 
produto semelhante descuidadamente na 
base. Estes produtos podem provocar fissuras 
na base.

17.	 Alguns materiais contêm produtos químicos 
que podem ser tóxicos. Tome cuidado para 
evitar a inalação de poeiras e o contacto com a 
pele. Siga os dados de segurança do fornece-
dor do material.

18.	 Use proteções auriculares durante períodos 
alargados de operação.

19.	 Utilize sempre a máscara/respirador contra 
poeira adequado ao material e à aplicação com 
que está a trabalhar.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
AVISO: NÃO permita que o conforto ou 

familiaridade com o produto (adquirido com o 
uso repetido) substitua o cumprimento estrito 
das regras de segurança da ferramenta. A MÁ 
INTERPRETAÇÃO ou o não seguimento das 
regras de segurança estabelecidas neste manual 
de instruções pode provocar ferimentos pessoais 
graves.

Instruções de segurança 
importantes para a bateria

1.	 Antes de utilizar a bateria, leia todas as ins-
truções e etiquetas de precaução no (1) carre-
gador de bateria (2) bateria e (3) produto que 
utiliza a bateria.



93 PORTUGUÊS

2.	 Não desmonte ou manipule a bateria. Pode 
resultar num incêndio, em calor excessivo ou 
numa explosão.

3.	 Se o tempo de funcionamento se tornar 
excessivamente curto, pare o funcionamento 
imediatamente. Pode resultar em sobreaque-
cimento, possíveis queimaduras e mesmo 
explosão.

4.	 Se entrar eletrólito nos seus olhos, lave-os 
com água e consulte imediatamente um 
médico. Pode resultar em perca de visão.

5.	 Não coloque a bateria em curto-circuito:
(1)	 Não toque nos terminais com qualquer 

material condutor.
(2)	 Evite guardar a bateria juntamente com 

outros objetos metálicos tais como pre-
gos, moedas, etc.

(3)	 Não exponha a bateria à água ou chuva.
Um curto-circuito pode ocasionar um enorme 
fluxo de corrente, sobreaquecimento, possí-
veis queimaduras e mesmo estragar-se.

6.	 Não guarde nem utilize a ferramenta e a bateria 
em locais onde a temperatura pode atingir ou 
exceder 50 °C.

7.	 Não queime a bateria mesmo que esteja estra-
gada ou completamente gasta. A bateria pode 
explodir no fogo.

8.	 Não pregue, corte, esmague, atire, deixe cair 
a bateria, nem bata a bateria contra um objeto 
rijo. Esta conduta pode resultar num incêndio, em 
calor excessivo ou numa explosão.

9.	 Não utilize uma bateria danificada.
10.	 As baterias de iões de lítio contidas na fer-

ramenta são sujeitas aos requisitos da DGL 
(Dangerous Goods Legislation - Legislação de 
bens perigosos). 
Para o transporte comercial, por exemplo, por 
terceiros ou agentes de expedição, têm de ser 
observados os requisitos referentes à embalagem 
e etiquetagem. 
Para preparação do artigo a ser expedido, é 
necessário consultar um perito em materiais 
perigosos. Tenha ainda em conta a possibilidade 
de existirem regulamentos nacionais mais deta-
lhados. 
Coloque fita-cola ou tape os contactos abertos 
e embale a bateria de tal forma que não possa 
mover-se dentro da embalagem.

11.	 Quando eliminar a bateria, remova-a da ferra-
menta e elimine-a num local seguro. Siga os 
regulamentos locais relacionados com a elimi-
nação de baterias.

12.	 Utilize as baterias apenas com os produtos 
especificados pela Makita. Instalar as baterias 
em produtos não-conformes poderá resultar num 
incêndio, calor excessivo, explosão ou fuga de 
eletrólito.

13.	 Se a ferramenta não for utilizada durante um 
período de tempo prolongado, a bateria deve 
ser removida da ferramenta.

14.	 Durante e após a utilização, a bateria pode 
aquecer, o que pode provocar queimaduras ou 
queimaduras a baixa temperatura. Preste aten-
ção ao manuseamento de baterias quentes.

15.	 Não toque no terminal da ferramenta ime-
diatamente após a utilização, pois pode 
ficar suficientemente quente para provocar 
queimaduras.

16.	 Não permita a adesão de aparas, pó ou suji-
dade nos terminais, nos orifícios e nas ranhu-
ras da bateria. Poderá fazer com que a ferra-
menta ou a bateria aqueça, incendeie, rebente e 
avarie, resultando em queimaduras ou ferimentos 
corporais.

17.	 A menos que a ferramenta suporte a utilização 
perto de linhas elétricas de alta tensão, não 
utilize a bateria perto de linhas elétricas de alta 
tensão. Pode resultar no mau funcionamento ou 
na avaria da ferramenta ou bateria.

18.	 Mantenha a bateria afastada das crianças.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
PRECAUÇÃO: Utilize apenas baterias genuí-

nas da Makita. A utilização de baterias não genuínas 
da Makita ou de baterias que foram alteradas, pode 
resultar no rebentamento da bateria provocando 
incêndios, ferimentos pessoais e danos. Além disso, 
anulará da garantia da Makita no que se refere à 
ferramenta e ao carregador Makita.

Conselhos para manter a 
máxima vida útil da bateria
1.	 Carregue a bateria antes que esteja comple-

tamente descarregada. Pare sempre o funcio-
namento da ferramenta e carregue a bateria 
quando notar menos poder na ferramenta.

2.	 Nunca carregue uma bateria completamente 
carregada. Carregamento excessivo diminui a 
vida útil da bateria.

3.	 Carregue a bateria à temperatura ambiente de 
10 °C – 40 °C. Deixe que uma bateria quente 
arrefeça antes de a carregar.

4.	 Quando não utilizar a bateria, remova-a da 
ferramenta ou do carregador.

5.	 Carregue a bateria se não a utilizar durante um 
longo período de tempo (mais de seis meses). 

Instruções de segurança 
importantes para a unidade sem fios

1.	 Não desmonte ou manipule a unidade sem fios.
2.	 Mantenha a unidade sem fios afastada das 

crianças. Se ocorrer a ingestão acidental, 
procure imediatamente cuidados médicos.

3.	 Utilize a unidade sem fios apenas com ferra-
mentas Makita.

4.	 Não exponha a unidade sem fios à chuva ou a 
condições húmidas.

5.	 Não utilize a unidade sem fios em locais onde 
a temperatura excede 50 °C.

6.	 Não utilize a unidade sem fios em locais pró-
ximos de instrumentos médicos, tais como 
estimuladores cardíacos.

7.	 Não utilize a unidade sem fios em locais 
próximos de dispositivos automatizados. Se 
utilizada, os dispositivos automatizados podem 
desenvolver anomalias ou erros.
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8.	 Não utilize a unidade sem fios em locais sob 
temperaturas altas ou locais nos quais possa 
ser gerada eletricidade estática ou ruído 
elétrico.

9.	 A unidade sem fios pode produzir campos 
eletromagnéticos (CEM) mas estes não são 
nocivos para o utilizador.

10.	 A unidade sem fios é um instrumento preciso. 
Tenha cuidado para não deixar cair a unidade 
sem fios nem bater nesta.

11.	 Evite tocar no terminal da unidade sem fios 
com as mãos desprotegidas ou com materiais 
metálicos.

12.	 Retire sempre a bateria do produto quando 
instalar a unidade sem fios.

13.	 Quando abrir a tampa da ranhura, evite o local 
no qual a poeira e a água podem entrar para 
a ranhura. Mantenha sempre a entrada da 
ranhura limpa.

14.	 Insira sempre a unidade sem fios na direção 
correta.

15.	 Não pressione o botão de ativação sem fios na 
unidade sem fios com demasiada força e/ou 
pressione o botão com um objeto com aresta 
afiada.

16.	 Feche sempre a tampa da ranhura quando 
utilizar a ferramenta.

17.	 Não remova a unidade sem fios da ranhura 
enquanto estiver a ser fornecida alimentação 
elétrica à ferramenta. Fazê-lo pode causar a 
anomalia da unidade sem fios.

18.	 Não remova o adesivo da unidade sem fios.
19.	 Não coloque qualquer adesivo na unidade sem 

fios.
20.	 Não deixe a unidade sem fios num local em 

que possa ser gerada eletricidade estática ou 
ruído elétrico.

21.	 Não deixe a unidade sem fios num local sujeito 
a calor intenso, tal como um veículo exposto 
ao sol.

22.	 Não deixe a unidade sem fios num local 
poeirento ou pulverulento ou num local onde 
possa ser gerado gás corrosivo.

23.	 A mudança súbita da temperatura pode molhar 
a unidade sem fios com condensação. Não 
utilize a unidade sem fios até que a condensa-
ção esteja completamente seca. 

24.	 Quando limpar a unidade sem fios, limpe-a 
suavemente com um pano macio e seco. Não 
utilize benzina, diluente, massa lubrificante 
condutora ou similar.

25.	 Quando armazenar a unidade sem fios, guar-
de-a na caixa fornecida ou num recipiente 
anti-estática.

26.	 Não insira quaisquer dispositivos diferentes 
da unidade sem fios Makita na ranhura na 
ferramenta.

27.	 Não utilize a ferramenta com a tampa da 
ranhura danificada. A entrada de água, poeira 
e sujidade na ranhura pode causar o mau 
funcionamento.

28.	 Não puxe e/ou torça a tampa da ranhura além 
do necessário. Recoloque a tampa se esta sair 
da ferramenta.

29.	 Substitua a tampa da ranhura se a perder ou 
danificar.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.

DESCRIÇÃO FUNCIONAL
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que a 

ferramenta está desligada e a bateria foi retirada 
antes de regular ou verificar qualquer função na 
ferramenta.

Instalação ou remoção da bateria

PRECAUÇÃO: Desligue sempre a ferramenta 
antes de colocar ou retirar a bateria.

PRECAUÇÃO: Segure firmemente a ferra-
menta e a bateria quando instalar ou remover a 
bateria. Se não segurar firmemente a ferramenta e 
a bateria pode fazer com que escorreguem das suas 
mãos resultando em danos na ferramenta e na bate-
ria e ferimentos pessoais.

Para instalar a bateria, alinhe a lingueta na bateria com 
a ranhura na caixa e deslize-a para a posição correta. 
Insira-a por completo até bloquear na posição correta 
com um pequeno clique. Se conseguir ver o indicador 
vermelho conforme apresentado na figura, não está 
completamente bloqueada.
Para retirar a bateria, deslize-a para fora da ferramenta 
enquanto desliza o botão na frente da bateria.
► Fig.1:   ‌�1. Indicador vermelho 2. Botão 3. Bateria

PRECAUÇÃO: Instale sempre a bateria até 
ao fim, até deixar de ver o indicador vermelho. 
Caso contrário, a bateria poderá cair da ferramenta 
acidentalmente e provocar ferimentos em si mesmo 
ou em alguém próximo.

PRECAUÇÃO: Não instale a bateria à força. 
Se a bateria não deslizar facilmente é porque não foi 
colocada corretamente.

Indicação da capacidade restante da 
bateria

Prima o botão de verificação na bateria para indicar a 
capacidade restante da bateria. As luzes indicadoras 
acendem durante alguns segundos.
► Fig.2:   ‌�1. Luzes indicadoras 2. Botão de verificação

Luzes indicadoras Capacidade 
restante

Aceso Apagado A piscar

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%
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Luzes indicadoras Capacidade 
restante

Aceso Apagado A piscar

0% a 25%

Carregar a 
bateria.

A bateria 
pode estar 
avariada.

NOTA: Dependendo das condições de utilização e da 
temperatura ambiente, a indicação pode ser ligeira-
mente diferente da capacidade real.
NOTA: A primeira luz indicadora (extremo esquerdo) 
pisca quando o sistema de proteção da bateria 
funciona.

Sistema de proteção da ferramenta/
bateria

A ferramenta está equipada com um sistema de prote-
ção da ferramenta/bateria. Este sistema corta automati-
camente a corrente para o motor para aumentar a vida 
da ferramenta e da bateria. A ferramenta para automa-
ticamente durante o funcionamento se a ferramenta 
ou bateria for colocada mediante uma das seguintes 
condições:

Proteção contra sobrecarga
Quando a ferramenta/bateria é utilizada de forma a 
causar a absorção anormalmente elevada de corrente, 
a ferramenta para automaticamente. Nesta situação, 
desligue a ferramenta e pare a aplicação que causou 
a sobrecarga da ferramenta. Em seguida, ligue a ferra-
menta para reiniciar.

Proteção contra sobreaquecimento
Quando a ferramenta ou a bateria estiver sobrea-
quecida, a ferramenta para automaticamente e as 
lâmpadas piscam. Neste caso, desligue a ferramenta 
pressionando o botão para bloquear/desbloquear, 
removendo a bateria ou deixando a ferramenta durante 
60 segundos sem efetuar qualquer operação. Deixe a 
ferramenta e a bateria arrefecerem antes de ligar nova-
mente a ferramenta.

Proteção contra descarga excessiva
Quando a capacidade da bateria não é suficiente, a 
ferramenta para automaticamente. Neste caso, retire a 
bateria da ferramenta e carregue-a.

Proteções contra outras causas
O sistema de proteção também foi concebido para 
outras causas que possam danificar a ferramenta e 
permite que a ferramenta pare automaticamente. Tome 
todas as medidas que se seguem para eliminar as cau-
sas quando a ferramenta tiver parado ou interrompido 
temporariamente a operação.

1.	 Desligue a ferramenta e, em seguida, volte a 
ligá-la para reiniciar.

2.	 Carregue a(s) bateria(s) ou substitua-a(s) por 
bateria(s) recarregada(s).

3.	 Deixe a ferramenta e a(s) bateria(s) arrefecerem.
Se não for possível constatar qualquer melhoria através 
do restauro do sistema de proteção, contacte o centro 
de assistência Makita local.

Ação do interruptor
Para ligar a ferramenta, pressione o botão para blo-
quear/desbloquear. A ferramenta muda para o modo 
de espera. Para arrancar a ferramenta, puxe o gatilho 
do interruptor no modo de espera. Para parar a fer-
ramenta, solte o gatilho do interruptor e a ferramenta 
muda para o modo de espera. Para desligar a ferra-
menta, pressione o botão para bloquear/desbloquear 
no modo de espera.
Para a operação contínua, puxe o gatilho do interruptor 
e pressione o botão de bloqueio. Puxe novamente 
o gatilho do interruptor para cancelar a operação 
contínua e solte o gatilho do interruptor para parar a 
ferramenta.
► Fig.3:   ‌�1. Botão para bloquear/desbloquear 2. Botão 

de bloqueio 3. Gatilho do interruptor

NOTA: Se a ferramenta for deixada durante 5 segun-
dos sem efetuar qualquer operação no modo de 
espera ou 5 segundos após soltar o gatilho do inter-
ruptor, a ferramenta desliga automaticamente.

Acender as lâmpadas

PRECAUÇÃO: Não olhe para a luz ou para a 
fonte de iluminação diretamente.

OBSERVAÇÃO: Quando a ferramenta estiver 
sobreaquecida, a lâmpada fica intermitente. 
Arrefeça a ferramenta completamente antes de 
operá-la novamente.

Para ligar as lâmpadas, pressione o botão para blo-
quear/desbloquear. As lâmpadas continuam acesas 
durante a operação. As lâmpadas desligam quando a 
ferramenta for deixada durante 5 segundos sem efetuar 
qualquer operação no modo de espera ou 5 segundos 
após soltar o gatilho do interruptor.
► Fig.4:   ‌�1. Lâmpada

NOTA: Utilize um pano seco para limpar a sujidade 
da lente da lâmpada. Tenha cuidado para não ris-
car a lente da lâmpada ou a iluminação pode ficar 
enfraquecida.

Indicador de ajuste da velocidade
A velocidade de rotação da ferramenta pode ser alte-
rada ao rodar o indicador de ajuste da velocidade. A 
tabela seguinte mostra o número no indicador e a velo-
cidade de rotação correspondente.
► Fig.5:   ‌�1. Indicador de ajuste da velocidade
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Número Velocidade

1 8.000 min-1

2 12.500 min-1

3 17.000 min-1

4 21.000 min-1

5 25.000 min-1

PRECAUÇÃO: Não mude a velocidade de 
rotação durante a operação. Caso contrário, uma 
reação inesperada da ferramenta pode causar 
ferimentos.

OBSERVAÇÃO: Se a ferramenta for operada 
continuamente a velocidade baixa durante um 
período prolongado, o motor fica sobrecarregado 
resultando na avaria da ferramenta.
OBSERVAÇÃO: O disco de ajuste da veloci-
dade só pode ser rodado até 5 e de volta ao 1. 
Não o force além de 5 ou 1 ou a função de ajuste 
da velocidade pode deixar de funcionar.

Função eletrónica
A ferramenta está equipada com as funções eletrónicas 
para fácil operação.
•	 Controlo constante da velocidade

A função de controlo da velocidade assegura a 
velocidade constante da rotação independente-
mente das condições de carga.

•	 Arranque suave
A função de arranque suave minimiza o choque 
do arranque e torna o arranque da ferramenta 
suave.

•	 Travão leve
A ferramenta para suavemente com o travão leve. 
O travão leve evita danos na peça de trabalho 
devido ao recuo e permite-lhe começar a próxima 
operação mais cedo.
Se a ferramenta consistentemente não parar a 
cabeça da tupia após o interruptor ser desligado, 
solicite a manutenção da ferramenta num centro 
de assistência da Makita.

MONTAGEM
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de 

que a ferramenta está desligada e a bateria 
retirada antes de executar qualquer trabalho na 
ferramenta.

Instalar ou remover a cabeça da 
tupia

PRECAUÇÃO: Instale a cabeça da tupia em 
segurança. Utilize sempre apenas a chave forne-
cida com a ferramenta. Uma cabeça da tupia solta 
ou demasiado apertada pode ser perigosa.

PRECAUÇÃO: Utilize sempre um cone de 
aperto que seja adequado para o diâmetro de 
haste da cabeça da tupia.

PRECAUÇÃO: Não aperte a porca de aperto 
sem inserir uma cabeça da tupia nem instale uma 
cabeça da tupia com uma haste de menor dimen-
são sem utilizar uma manga de aperto. Ambas as 
situações podem fazer com que o cone de aperto se 
parta.

PRECAUÇÃO: Utilize apenas cabeças da 
tupia cuja velocidade máxima, conforme indicado 
na cabeça da tupia, exceda a velocidade máxima 
da tupia.

Insira a cabeça da tupia até ao fim dentro do cone de 
aperto. Pressione o bloqueio do eixo e aperte a porca 
de aperto com a chave.
► Fig.6:   ‌�1. Travamento do eixo 2. Soltar 3. Apertar 

4. Chave 5. Porca de aperto
Quando utilizar a cabeça da tupia com uma haste de 
menor diâmetro, insira primeiro a manga de aperto ade-
quada dentro do cone de aperto e, em seguida, instale 
a cabeça da tupia.
► Fig.7:   ‌�1. Cone de aperto 2. Porca de aperto 

3. Manga de aperto 4. Cabeça da tupia
Para remover a cabeça da tupia, siga o procedimento 
de instalação pela ordem inversa.

Instalar ou remover o defletor de 
aparas

PRECAUÇÃO: Antes da operação, certifi-
que-se sempre de que o defletor de aparas está 
adequadamente instalado.

Para instalar o defletor de aparas, insira o defletor de 
aparas numa ranhura, alinhando o orifício do defletor 
de aparas com a saliência.
► Fig.8:   ‌�1. Defletor de aparas 2. Orifício 3. Saliência
Para remover o defletor de aparas, incline a parte supe-
rior do defletor de aparas para a frente e retire-o.
► Fig.9

OPERAÇÃO
Ajustar a profundidade de corte

Para ajustar a profundidade de corte, solte a alavanca 
de bloqueio e, em seguida, baixe o corpo. Após o 
ajuste, rode firmemente a alavanca de bloqueio para 
fixar o corpo.
► Fig.10:   ‌�1. Alavanca de bloqueio
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Ajustar a profundidade de corte com 
o parafuso do batente
1.	 Coloque a ferramenta na superfície plana.
2.	 Selecione o parafuso de retenção rodando a base 
da tampa.
► Fig.11:   ‌�1. Parafuso de retenção 2. Base da tampa

Para ajustar a altura dos parafusos do batente, utilize a 
chave ou a aparafusadora.
► Fig.12

3.	 Solte a porca de fixação e, em seguida, puxe o 
polo da tampa para cima enquanto pressiona o botão 
de alimentação.
► Fig.13:   ‌�1. Pólo da tampa 2. Porca de fixação 

3. Botão de alimentação

4.	 Solte a alavanca de bloqueio, empurre a ferra-
menta para baixo até a ponta da cabeça da tupia tocar 
na superfície plana e, em seguida, rode a alavanca de 
bloqueio para fixar a ferramenta.
► Fig.14:   ‌�1. Alavanca de bloqueio 2. Cabeça da tupia

5.	 Pressione o pólo da tampa para baixo enquanto 
pressiona o botão de alimentação até tocar no parafuso 
de retenção.
► Fig.15:   ‌�1. Pólo da tampa 2. Parafuso de retenção 

3. Botão de alimentação

6.	 Deslize o ponteiro de profundidade de modo a 
que o ponteiro indique “0” na régua.
► Fig.16:   ‌�1. Ponteiro de profundidade

7.	 Ajuste a profundidade de corte puxando o pólo 
da tampa para cima enquanto pressiona o botão de 
alimentação.
► Fig.17:   ‌�1. Pólo da tampa 2. Botão de alimentação 

3. Profundidade de corte

8.	 Para realizar o ajuste preciso da profundidade 
de corte, rode o indicador no pólo da tampa de modo a 
indicar “0”.
► Fig.18:   ‌�1. Indicador

9.	 Rode a cabeça do polo batente para obter a pro-
fundidade pretendida. Para aumentar a profundidade, 
rode a cabeça para a esquerda. Para diminuir a profun-
didade, rode a cabeça para a direita. (A profundidade 
muda em 1 mm por cada rotação.)
► Fig.19:   ‌�1. Cabeça do pólo da tampa

10.	 Aperte a porca de fixação para fixar o polo 
batente.
► Fig.20:   ‌�1. Porca de fixação

11.	 Solte a alavanca de bloqueio.
► Fig.21:   ‌�1. Alavanca de bloqueio

Ao empurrar a ferramenta para baixo até o polo da 
tampa entrar em contacto com o parafuso de retenção, 
pode obter a profundidade de corte que ajustou através 
do procedimento acima descrito.

Ajustar o limite superior do corpo 
da ferramenta

O limite superior do corpo da ferramenta pode ser 
ajustado rodando a porca de nylon.
► Fig.22:   ‌�1. Porca de nylon

PRECAUÇÃO: Não baixe a porca de nylon 
em demasia. A cabeça da tupia ficará perigosamente 
sobressaída.

Operação geral

PRECAUÇÃO: Antes da operação, certifique-
-se sempre de que o corpo da ferramenta sobe 
automaticamente até ao limite superior e que a 
cabeça da tupia não fica saliente na base da ferra-
menta quando a alavanca de bloqueio está solta.

1.	 Coloque a base na peça de trabalho a cortar sem 
que a cabeça da tupia estabeleça qualquer contacto.
2.	 Ligue a ferramenta e aguarde até a cabeça da 
tupia atingir a velocidade máxima.
3.	 Baixe o corpo da ferramenta e mova a ferramenta 
para a frente sobre a superfície da peça de trabalho, 
mantendo a base à face e avançando suavemente até 
o corte estar completo.
► Fig.23

Quando se efetuam cortes de extremidades, a superfí-
cie da peça de trabalho deve estar no lado esquerdo da 
cabeça da tupia na direção de alimentação.
► Fig.24:   ‌�1. Peça de trabalho 2. Direção de rotação 

da cabeça 3. Vista a partir do topo da ferra-
menta 4. Direção de alimentação

Quando se utiliza a guia reta ou a guia da tupia, certifi-
que-se de que a mantém no lado direito na direção de 
alimentação. Isto ajudará a mantê-la à face da parte 
lateral da peça de trabalho.
► Fig.25:   ‌�1. Direção de alimentação 2. Direção de 

rotação da cabeça 3. Peça de trabalho 
4. Guia reta

NOTA: Mover a ferramenta para a frente demasiado 
depressa pode provocar um corte de má qualidade 
ou danificar a cabeça da tupia ou o motor. Mover a 
ferramenta para a frente demasiado devagar pode 
queimar e danificar o corte.
A taxa de alimentação adequada depende do tama-
nho da cabeça da tupia, do tipo de peça de trabalho e 
da profundidade do corte.
Antes de começar o corte na peça de trabalho real, 
efetue um corte de amostragem num pedaço de 
desperdício de madeira para deliberar a velocidade 
de alimentação adequada.
Pode também confirmar a definição da cabeça da 
tupia medindo o corte de amostragem.

Utilizar a guia reta
A guia reta é utilizada eficazmente para um corte reto 
durante a chanfragem ou a ranhuragem.
1.	 Remova o parafuso de fixação e a anilha do 
suporte da guia.
► Fig.26:   ‌�1. Suporte da guia 2. Parafuso de fixação 3. Anilha

2.	 Solte o parafuso de ajuste para efetuar uma 
ranhura. Coloque a guia reta na ranhura e, em seguida, 
monte a anilha e aperte o parafuso de fixação.
► Fig.27:   ‌�1. Parafuso de ajuste 2. Ranhura 3. Guia 

reta 4. Anilha 5. Parafuso de fixação
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3.	 Monte a haste 8 nas ranhuras no suporte da guia 
e aperte os parafusos de fixação.
► Fig.28:   ‌�1. Haste 8 2. Ranhura 3. Parafuso de 

fixação

4.	 Instale a guia reta nas ranhuras na base da ferra-
menta e, em seguida, aperte os parafusos de fixação.
► Fig.29:   ‌�1. Ranhura 2. Parafuso de fixação

5.	 Solte o parafuso de fixação e ajuste a distância 
entre a cabeça da tupia e a guia reta rodando o para-
fuso de ajuste (1,5 mm por volta). À distância preten-
dida, aperte o parafuso de fixação para fixar a guia reta.
► Fig.30:   ‌�1. Parafuso de fixação 2. Parafuso de 

ajuste 3. Guia reta

6.	 Mova a ferramenta com a guia reta à face da 
parte lateral da peça de trabalho.
► Fig.31

Para aumentar a guia reta às dimensões pretendidas, 
pode utilizar os orifícios convenientes na guia para 
aparafusar pedaços suplementares de madeira.
► Fig.32:   ‌�1. Madeira 2. Guia reta

Se a distância (A) entre a parte lateral da peça de tra-
balho e a posição de corte for demasiado ampla para a 
guia reta ou se a parte lateral da peça de trabalho não 
for reta, a guia reta não pode ser utilizada.
Neste caso, fixe firmemente uma prancha reta na 
peça de trabalho e utilize-a como guia contra a base. 
Alimente a ferramenta na direção da seta.
► Fig.33

Utilizar a guia reta de ajuste 
pormenorizado

Acessório opcional
A guia reta de ajuste pormenorizado pode ajustar a 
distância de modo mais preciso do que a guia reta.
► Fig.34:   ‌�1. Guia reta de ajuste pormenorizado

1.	 Monte a haste 8 nas ranhuras no suporte da guia 
e aperte o parafuso de orelhas (M5 x 14 mm).
2.	 Instale a guia reta de ajuste pormenorizado na 
base da ferramenta. Aperte os parafusos de fixação na 
base da ferramenta.
3.	 Solte o parafuso de orelhas (M6 x 50 mm) e 
ajuste a distância entre a cabeça da tupia e a guia reta 
rodando o parafuso de ajuste (1 mm por volta). À dis-
tância pretendida, aperte o parafuso de orelhas (M6 x 
50 mm) para fixar a guia reta.
O anel da régua pode ser rodado separadamente do 
parafuso de ajuste de modo que a unidade da régua 
possa ser alinhada para zero (0).
► Fig.35:   ‌�1. Parafuso de ajuste 2. Parafuso de ore-

lhas (M6 x 50 mm) 3. Parafuso de orelhas 
(M5 x 14 mm) 4. Suporte da guia 5. Anel 
da régua

Ajustar a largura da sapata da guia
A sapata de guia é ajustável no intervalo entre 280 mm 
e 350 mm.
1.	 Solte os parafusos e mova a largura da sapata da 
guia para ajustar.
► Fig.36:   ‌�1. Parafuso

2.	 Após ajustar a largura, aperte os parafusos.

Largura de abertura mínima
► Fig.37:   ‌�1. 280 mm

Largura de abertura máxima
► Fig.38:   ‌�1. 350 mm

Utilizar a guia do molde
A guia do molde permite realizar o corte repetitivo com 
padrões de molde através da utilização de um molde.
1.	 Solte os parafusos na base da ferramenta e 
remova-os.
2.	 Coloque a guia do molde na base e, em seguida, 
aperte os parafusos.
► Fig.39:   ‌�1. Guia do molde 2. Parafuso

3.	 Coloque a ferramenta no molde e mova-a de 
modo que a guia do molde deslize ao longo da parte 
lateral do molde.
► Fig.40
► Fig.41:   ‌�1. Cabeça da tupia 2. Base 3. Molde 

4. Peça de trabalho 5. Distância (X) 
6. Diâmetro externo da guia do molde 
7. Guia do molde

NOTA: A peça de trabalho será cortada com um 
tamanho ligeiramente diferente do molde. Deixe 
uma distância (X) entre a cabeça da tupia e a parte 
exterior da guia do molde. A distância (X) pode ser 
calculada utilizando a seguinte equação:
Distância (X) = (diâmetro externo da guia do molde - 
diâmetro da cabeça da tupia) / 2

Utilizar a guia da tupia
Acessório opcional
A guia da tupia permite rebarbar o lado curvo em lami-
nados para peças de mobiliário ao mover o rolo da guia 
ao longo da parte lateral da peça de trabalho.
► Fig.42:   ‌�1. Guia aparadora 2. Haste 8 3. Suporte da guia

1.	 Instale a guia aparadora e as hastes no suporte da guia.
2.	 Insira as hastes nas ranhuras no suporte da guia 
e aperte o parafuso de fixação.
3.	 Solte o parafuso de fixação e ajuste a distância entre 
a cabeça da tupia e a guia aparadora rodando o parafuso 
de ajuste (1,5 mm por volta). À distância pretendida, 
aperte o parafuso de fixação para fixar a guia aparadora.
4.	 Mova a ferramenta com o rolo da guia a rolar na 
parte lateral da peça de trabalho.
► Fig.43:   ‌�1. Cabeça da tupia 2. Rolo da guia 3. Peça 

de trabalho

Bocal de poeira
A instalação do bocal de poeira permite a ligação de um 
aspirador da Makita à ferramenta.
1.	 Instale o bocal de poeira na base da ferramenta 
utilizando o parafuso de orelhas de forma que a saliên-
cia no bocal de poeira encaixe no entalhe na base da 
ferramenta.
► Fig.44:   ‌�1. Bocal de poeira 2. Parafuso de orelhas 

3. Entalhe
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2.	 Ligue um aspirador da Makita ao bocal de poeira.
► Fig.45

FUNÇÃO DE ATIVAÇÃO 
SEM FIOS
O que pode fazer com a função de 
ativação sem fios

A função de ativação sem fios possibilita um funciona-
mento limpo e confortável. Ao ligar um aspirador supor-
tado à ferramenta, pode utilizar o aspirador automatica-
mente juntamente com o funcionamento por interruptor 
da ferramenta.
► Fig.46

Para utilizar a função de ativação sem fios, prepare os 
seguintes itens:
•	 Uma unidade sem fios (acessório opcional)
•	 Um aspirador que suporta a função de ativação 

sem fios
A vista geral da definição da função de ativação sem 
fios é a seguinte. Consulte cada secção para obter os 
procedimentos detalhados.
1.	 Instalar a unidade sem fios
2.	 Registo da ferramenta para o aspirador
3.	 Iniciar a função de ativação sem fios

Instalar a unidade sem fios
Acessório opcional

PRECAUÇÃO: Coloque a ferramenta num 
superfície plana e estável quando instalar a uni-
dade sem fios.

OBSERVAÇÃO: Limpe a poeira e a sujidade da 
ferramenta antes de instalar a unidade sem fios. A 
poeira ou a sujidade podem causar o mau funciona-
mento caso entrem na ranhura da unidade sem fios.

OBSERVAÇÃO: Para evitar o mau funciona-
mento causado pela estática, toque num material 
de descarga estática, tal como uma peça metálica 
da ferramenta, antes de pegar na unidade sem 
fios.
OBSERVAÇÃO: Quando instalar a unidade sem 
fios, certifique-se sempre de que a unidade sem 
fios é inserida na direção correta e que a tampa 
está completamente fechada.

1.	 Abra a tampa da ferramenta conforme ilustrado na 
figura.
► Fig.47:   ‌�1. Tampa

2.	 Insira a unidade sem fios na ranhura e feche a 
tampa, em seguida.
Quando inserir a unidade sem fios, alinhe as projeções 
com as partes encaixadas na ranhura.
► Fig.48:   ‌�1. Unidade sem fios 2. Projeção 3. Tampa 

4. Parte encaixada

Quando remover a unidade sem fios, abra a tampa 
lentamente. Os ganchos na parte traseira da tampa 
elevam a unidade sem fios à medida que puxa a tampa 
para cima.
► Fig.49:   ‌�1. Unidade sem fios 2. Gancho 3. Tampa
Após remover a unidade sem fios, guarde-a na caixa 
fornecida ou num recipiente anti-estática.

OBSERVAÇÃO: Utilize sempre os ganchos 
da parte traseira da tampa quando remover a 
unidade sem fios. Se os ganchos não agarrarem a 
unidade sem fios, feche a tampa completamente e 
volte a abri-la lentamente.

Registo da ferramenta para o 
aspirador
NOTA: O aspirador Makita que suporta a função 
de ativação sem fios é necessário para o registo da 
ferramenta.
NOTA: Conclua a instalação da unidade sem fios na 
ferramenta antes de iniciar o registo da ferramenta.
NOTA: Durante o registo da ferramenta, não puxe o 
gatilho do interruptor ou ligue o interruptor de alimen-
tação do aspirador.
NOTA: Consulte também o manual de instruções do 
aspirador.

Se pretender ativar o aspirador juntamente com o 
funcionamento por interruptor da ferramenta, conclua 
primeiramente o registo da ferramenta.
1.	 Instale as baterias no aspirador e na ferramenta.
2.	 Regule o interruptor do modo de espera no aspi-
rador para “AUTO”.
► Fig.50:   ‌�1. Interruptor do modo de espera

3.	 Pressione o botão de ativação sem fios do aspira-
dor durante 3 segundos até a lâmpada de ativação sem 
fios piscar a verde. Em seguida, pressione o botão de 
ativação sem fios da ferramenta da mesma forma.
► Fig.51:   ‌�1. Botão de ativação sem fios 2. Lâmpada 

de ativação sem fios

Se o aspirador e a ferramenta forem ligados com 
sucesso, as lâmpadas de ativação sem fios acendem 
a verde durante 2 segundos e começam a piscar a azul.

NOTA: As lâmpadas de ativação sem fios acabam 
de piscar a verde após decorridos 20 segundos. 
Pressione o botão de ativação sem fios da ferra-
menta enquanto a lâmpada de ativação sem fios do 
aspirador estiver a piscar. Se a lâmpada de ativação 
sem fios não piscar a verde, pressione o botão de 
ativação sem fios por breves instantes e mantenha-o 
pressionado novamente.
NOTA: Quando realizar dois ou mais registos da 
ferramenta para um aspirador, conclua o registo da 
ferramenta um por um.

Iniciar a função de ativação sem fios
NOTA: Conclua o registo da ferramenta para o aspi-
rador antes de realizar a ativação sem fios.
NOTA: Consulte também o manual de instruções do 
aspirador.
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Após registar uma ferramenta para o aspirador, o aspi-
rador funciona automaticamente com o funcionamento 
por interruptor da ferramenta.
1.	 Instale a unidade sem fios na ferramenta.
2.	 Ligue a mangueira do aspirador à ferramenta.
► Fig.52

3.	 Regule o interruptor do modo de espera no aspi-
rador para “AUTO”.
► Fig.53:   ‌�1. Interruptor do modo de espera

4.	 Pressione o botão de ativação sem fios da ferra-
menta por breves instantes. A lâmpada de ativação sem 
fios pisca a azul.
► Fig.54:   ‌�1. Botão de ativação sem fios 2. Lâmpada 

de ativação sem fios

5.	 Ligue a ferramenta. Verifique se o aspirador fun-
ciona enquanto a ferramenta está a funcionar.

Para parar a ativação sem fios do aspirador, pressione 
o botão de ativação sem fios da ferramenta.

NOTA: A lâmpada de ativação sem fios da ferramenta 
para de piscar a azul quando não ocorre qualquer utiliza-
ção durante 2 horas. Neste caso, regule o interruptor do 
modo de espera do aspirador para “AUTO” e pressione 
novamente o botão de ativação sem fios da ferramenta.
NOTA: O aspirador inicia/para com um atraso. 
Ocorre um atraso temporal quando o aspirador deteta 
o funcionamento por interruptor da ferramenta.
NOTA: A distância de transmissão da unidade sem 
fios poderá variar em função do local e das circuns-
tâncias envolventes.
NOTA: Quando duas ou mais ferramentas forem 
registadas para um aspirador, o aspirador poderá 
iniciar o seu funcionamento mesmo que não ligue a 
ferramenta devido ao facto de outro utilizador estar a 
utilizar a função de ativação sem fios.

Descrição do estado da lâmpada de ativação sem fios
► Fig.55:   ‌�1. Lâmpada de ativação sem fios

A lâmpada de ativação sem fios exibe o estado da função de ativação sem fios. Consulte a tabela seguinte para 
obter o significado do estado da lâmpada.

Estado Lâmpada de ativação sem fios Descrição

Cor  
Ligada

 
A piscar

Duração

Modo de 
espera

Azul 2 horas A ativação sem fios do aspirador está disponível. A lâmpada desliga 
automaticamente quando o aspirador não é utilizado durante 2 horas.

Quando a 
ferramenta 
estiver a 

funcionar.

A ativação sem fios do aspirador está disponível e a ferramenta 
está a funcionar.

Registo da 
ferramenta

Verde 20 
segundos

Preparado para o registo da ferramenta. A aguardar o registo 
pelo aspirador.

2 
segundos

O registo da ferramenta foi concluído. A lâmpada de ativação sem 
fios começa a piscar a azul.

Cancelar o 
registo da 
ferramenta

Vermelho 20 
segundos

Preparado para o cancelamento do registo da ferramenta. A 
aguardar o cancelamento pelo aspirador.

2 
segundos

O cancelamento do registo da ferramenta foi concluído. A lâm-
pada de ativação sem fios começa a piscar a azul.

Outros Vermelho 3 
segundos

A alimentação elétrica é fornecida à unidade sem fios e a função 
de ativação sem fios é iniciada.

Desligada - - A ativação sem fios do aspirador é interrompida.

Cancelar o registo da ferramenta 
para o aspirador

Realize o procedimento seguinte quando cancelar o 
registo da ferramenta para o aspirador.
1.	 Instale as baterias no aspirador e na ferramenta.
2.	 Regule o interruptor do modo de espera no aspi-
rador para “AUTO”.
► Fig.56:   ‌�1. Interruptor do modo de espera

3.	 Pressione o botão de ativação sem fios do aspirador 
durante 6 segundos. A lâmpada de ativação sem fios pisca a 
verde e fica vermelha, em seguida. Seguidamente, pressione 
o botão de ativação sem fios da ferramenta da mesma forma.
► Fig.57:   ‌�1. Botão de ativação sem fios 2. Lâmpada 

de ativação sem fios

Se o cancelamento for realizado com sucesso, as 
lâmpadas de ativação sem fios acendem a vermelho 
durante 2 segundos e começam a piscar a azul.

NOTA: As lâmpadas de ativação sem fios acabam 
de piscar a vermelho após decorridos 20 segundos. 
Pressione o botão de ativação sem fios da ferra-
menta enquanto a lâmpada de ativação sem fios do 
aspirador estiver a piscar. Se a lâmpada de ativação 
sem fios não piscar a vermelho, pressione o botão de 
ativação sem fios por breves instantes e mantenha-o 
pressionado novamente.
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Resolução de problemas para a função de ativação sem fios
Antes de pedir uma reparação, realize primeiro a sua própria inspeção. Se encontrar um problema que não esteja 
explicado no manual, não tente desmontar a ferramenta. Em vez disso, peça as reparações nos centros de assis-
tência técnica autorizados da Makita, usando sempre peças de substituição da Makita.

Estado da anomalia Causa provável (avaria) Correção

A lâmpada de ativação sem fios não 
acende/pisca.

A unidade sem fios não está instalada 
na ferramenta. 
A unidade sem fios está instalada 
incorretamente na ferramenta.

Instale a unidade sem fios corretamente.

O terminal da unidade sem fios e/ou a 
ranhura estão sujos.

Limpe delicadamente a poeira e a sujidade do 
terminal da unidade sem fios e limpe a ranhura.

O botão de ativação sem fios da ferra-
menta não foi pressionado.

Pressione o botão de ativação sem fios da ferra-
menta por breves instantes.

O interruptor do modo de espera do 
aspirador não está regulado para 
“AUTO”.

Regule o interruptor do modo de espera no aspira-
dor para “AUTO”.

Sem fornecimento de alimentação 
elétrica

Forneça alimentação elétrica à ferramenta e ao 
aspirador.

Não foi possível concluir o registo 
da ferramenta / o cancelamento do 
registo da ferramenta com sucesso.

A unidade sem fios não está instalada 
na ferramenta. 
A unidade sem fios está instalada 
incorretamente na ferramenta.

Instale a unidade sem fios corretamente.

O terminal da unidade sem fios e/ou a 
ranhura estão sujos.

Limpe delicadamente a poeira e a sujidade do 
terminal da unidade sem fios e limpe a ranhura.

O interruptor do modo de espera do 
aspirador não está regulado para 
“AUTO”.

Regule o interruptor do modo de espera no aspira-
dor para “AUTO”.

Sem fornecimento de alimentação 
elétrica

Forneça alimentação elétrica à ferramenta e ao 
aspirador.

Funcionamento incorreto Pressione o botão de ativação sem fios por breves 
instantes e volte a realizar os procedimentos de 
registo da ferramenta/cancelamento.

A ferramenta e o aspirador estão 
afastados um do outro (fora do alcance 
da transmissão).

Aproxime a ferramenta do aspirador. A distância 
máxima de transmissão é aproximadamente 
10 m, contudo, poderá variar de acordo com as 
circunstâncias.

Antes de terminar o registo/cancela-
mento da ferramenta; 
- o interruptor da ferramenta é ativado; 
ou  
- o botão de alimentação no aspirador 
é ativado.

Pressione o botão de ativação sem fios por breves 
instantes e volte a realizar os procedimentos de 
registo da ferramenta/cancelamento.

Os procedimentos de registo da ferra-
menta para a ferramenta ou aspirador 
não foram concluídos.

Realize os procedimentos de registo da ferramenta 
para a ferramenta e para o aspirador ao mesmo 
tempo.

Interferência radioelétrica por outros 
aparelhos que geram ondas de rádio de 
alta intensidade.

Mantenha a ferramenta e o aspirador afastados 
de aparelhos como dispositivos Wi-Fi e fornos 
microondas.
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Estado da anomalia Causa provável (avaria) Correção

O aspirador não funciona juntamente 
com o funcionamento por interruptor 
da ferramenta.

A unidade sem fios não está instalada 
na ferramenta. 
A unidade sem fios está instalada 
incorretamente na ferramenta.

Instale a unidade sem fios corretamente.

O terminal da unidade sem fios e/ou a 
ranhura estão sujos.

Limpe delicadamente a poeira e a sujidade do 
terminal da unidade sem fios e limpe a ranhura.

O botão de ativação sem fios da ferra-
menta não foi pressionado.

Pressione o botão de ativação sem fios por breves 
instantes e certifique-se de que a lâmpada de 
ativação sem fios está a piscar a azul.

O interruptor do modo de espera do 
aspirador não está regulado para 
“AUTO”.

Regule o interruptor do modo de espera no aspira-
dor para “AUTO”.

Estão registadas mais de 10 ferramen-
tas para o aspirador.

Realize o registo da ferramenta novamente. 
Se estiverem registadas mais de 10 ferramentas 
para o aspirador, a ferramenta registada mais cedo 
será cancelada automaticamente.

O aspirador apagou todos os registos 
da ferramenta.

Realize o registo da ferramenta novamente.

Sem fornecimento de alimentação 
elétrica

Forneça alimentação elétrica à ferramenta e ao 
aspirador.

A ferramenta e o aspirador estão 
afastados um do outro (fora do alcance 
da transmissão).

Aproxime a ferramenta do aspirador. A distância 
máxima de transmissão é aproximadamente 
10 m, contudo, poderá variar de acordo com as 
circunstâncias.

Interferência radioelétrica por outros 
aparelhos que geram ondas de rádio de 
alta intensidade.

Mantenha a ferramenta e o aspirador afastados 
de aparelhos como dispositivos Wi-Fi e fornos 
microondas.

O aspirador funciona enquanto a 
ferramenta não está a funcionar.

Outros utilizadores estão a utilizar a 
ativação sem fios do aspirador com as 
respetivas ferramentas.

Desligue o botão de ativação sem fios das outras 
ferramentas ou cancele o registo da ferramenta das 
outras ferramentas.

MANUTENÇÃO
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que 

a ferramenta se encontra desligada e de que a 
bateria foi retirada antes de executar qualquer 
inspeção ou manutenção.

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, álcool ou produtos semelhantes. 
Pode ocorrer a descoloração, deformação ou 
rachaduras.

Para manter a SEGURANÇA e a FIABILIDADE do 
produto, as reparações e qualquer outra manutenção 
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de 
assistência Makita autorizados ou pelos centros de 
assistência de fábrica, utilizando sempre peças de 
substituição Makita.

CABEÇAS DA TUPIA
Acessório opcional
Cabeça reta
► Fig.58

Cabeça de ranhuragem em “U”
► Fig.59

Cabeça de ranhuragem em “V”
► Fig.60

Cabeça de rebarbamento à face do ponto de 
perfuração
► Fig.61

Cabeça de rebarbamento à face do duplo ponto de 
perfuração
► Fig.62

Cabeça de uniões de placas
► Fig.63

Cabeça para arredondamento de cantos
► Fig.64

Cabeça de chanfragem
► Fig.65

Cabeça de rebordos de ansa
► Fig.66

Cabeça de rebarbamento à face com rolamento de 
esferas
► Fig.67

Cabeça de arredondamento de cantos com rola-
mento de esferas
► Fig.68

Cabeça de chanfragem com rolamento de esferas
► Fig.69

Cabeça de rebordos com rolamento de esferas
► Fig.70
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Cabeça de rebordos de ansa com rolamento de 
esferas
► Fig.71

Cabeça de asa em arco duplo romano com rola-
mento de esferas
► Fig.72

ACESSÓRIOS 
OPCIONAIS

PRECAUÇÃO: Estes acessórios ou peças 
são recomendados para utilização com a ferra-
menta Makita especificada neste manual. A utiliza-
ção de outros acessórios ou peças pode ser perigosa 
para as pessoas. Utilize apenas acessórios ou peças 
para os fins indicados.

Se necessitar de informações adicionais relativas a 
estes acessórios, solicite-as ao seu centro de assistên-
cia Makita.
•	 Cabeças retas e para formação de ranhuras
•	 Cabeças para formação de cantos
•	 Cabeças de rebarbamento de laminados
•	 Conjunto da guia reta
•	 Conjunto da guia reta de ajuste pormenorizado
•	 Conjunto da guia da tupia
•	 Suporte da guia
•	 Guia do molde
•	 Adaptador da guia do molde
•	 Porca de aperto
•	 Cone de aperto
•	 Manga de aperto
•	 Adaptador da calha de guia
•	 Unidade sem fios
•	 Bateria e carregador genuínos da Makita

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluídos na 
embalagem da ferramenta como acessórios padrão. 
Eles podem variar de país para país.
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ (Αρχικές οδηγίες)

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Μοντέλο: RP001G

Ικανότητα μηχανισμού σύσφιξης 12 mm ή 1/2″

Ικανότητα βύθισης 0 - 60 mm

Ταχύτητα χωρίς φορτίο 8.000 - 25.000 min-1

Συνολικό ύψος με BL4040 294 mm

Ονομαστική τάση D.C. 36 V - 40 V μεγ.

Καθαρό βάρος 4,0 - 5,2 kg

•	 Λόγω του συνεχιζόμενου προγράμματος έρευνας και ανάπτυξης, οι προδιαγραφές αυτές υπόκεινται σε αλλαγές 
χωρίς προειδοποίηση.

•	 Οι προδιαγραφές και η κασέτα μπαταριών μπορεί να διαφέρουν ανάλογα με τη χώρα.
•	 Το βάρος μπορεί να διαφέρει ανάλογα με τα προσαρτήματα, συμπεριλαμβάνοντας την κασέτα μπαταριών. Ο 

ελαφρύτερος και ο βαρύτερος συνδυασμός, σύμφωνα με τη διαδικασία EPTA 01/2014, παρουσιάζονται στον 
πίνακα.

Ισχύουσα κασέτα μπαταριών και φορτιστής
Κασέτα μπαταρίας BL4020* / BL4025* / BL4040* / BL4040F* / BL4050F* / BL4080F

* : Συνιστώμενη μπαταρία

Φορτιστής DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

•	 Ορισμένες από τις κασέτες και τους φορτιστές μπαταριών που αναγράφονται παραπάνω ίσως να μην είναι 
διαθέσιμοι, ανάλογα με την τοποθεσία κατοικίας σας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο τις κασέτες μπαταριών και τους φορτιστές που παρατίθε-
νται ανωτέρω. Η χρήση οποιασδήποτε άλλης κασέτας μπαταριών ή φορτιστή μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό 
ή/και πυρκαγιά.

Προοριζόμενη χρήση
Το εργαλείο προορίζεται για επίπεδη κοπή και μορφο-
ποίηση ξύλου, πλαστικού και παρόμοιων υλικών.

Θόρυβος
Το τυπικό Α επίπεδο καταμετρημένου θορύβου καθορί-
ζεται σύμφωνα με το EN62841-2-17:
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA): 92 dB (A)
Στάθμη ηχητικής ισχύος (LWA): 100 dB (A)
Αβεβαιότητα (Κ): 3 dB (A)

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύβου έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύβου μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προκα-
ταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να φοράτε ωτοασπίδες.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή θορύβου κατά 

τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγμα-
τικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από τη δηλω-
μένη τιμή(ές) ανάλογα με τους τρόπους χρήσης 
του εργαλείου, ιδιαίτερα το είδος του τεμαχίου 
εργασίας που υπόκειται επεξεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει 
ενός υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές 
συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις 
συνιστώσες του κύκλου λειτουργίας όπως τους 
χρόνους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας 
και όταν βρίσκεται σε αδρανή λειτουργία πέραν 
του χρόνου ενεργοποίησης).

Κραδασμός
Η ολική τιμή δόνησης (άθροισμα τρι-αξονικού διανύσμα-
τος) καθορίζεται σύμφωνα με το EN62841-2-17:
Είδος εργασίας: κοπή αυλακώσεων σε MDF
Εκπομπή δόνησης (ah): 6,3 m/s2

Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2
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ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προ-
καταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή κραδασμών 
κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε 
πραγματικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από 
τη δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής ανάλογα με 
τους τρόπους χρήσης του εργαλείου, ιδιαίτερα 
το είδος του τεμαχίου εργασίας που υπόκειται 
επεξεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει 
ενός υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές 
συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις 
συνιστώσες του κύκλου λειτουργίας όπως τους 
χρόνους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας 
και όταν βρίσκεται σε αδρανή λειτουργία πέραν 
του χρόνου ενεργοποίησης).

Δήλωση Συμμόρφωσης
Μόνο για χώρες της Ευρώπης
Οι Δηλώσεις Συμμόρφωσης περιλαμβάνονται στο 
Παράρτημα A στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Γενικές προειδοποιήσεις ασφαλείας 
για το ηλεκτρικό εργαλείο

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ  Διαβάστε όλες τις προει-
δοποιήσεις ασφάλειας, οδηγίες, εικονογραφήσεις 
και προδιαγραφές που παρέχονται με αυτό το ηλε-
κτρικό εργαλείο. Η μη τήρηση όλων των οδηγιών που 
αναγράφονται κατωτέρω μπορεί να καταλήξει σε ηλε-
κτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοβαρό τραυματισμό.

Φυλάξτε όλες τις προειδοποιή-
σεις και τις οδηγίες για μελλο-
ντική παραπομπή.
Στις προειδοποιήσεις, ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» 
αναφέρεται σε ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδοτείται 
από την κύρια παροχή ηλεκτρικού ρεύματος (με ηλε-
κτρικό καλώδιο) ή σε ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδο-
τείται από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

Προειδοποιήσεις ασφαλείας για το 
φορητό ρούτερ

1.	 Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο μόνο από τις 
μονωμένες επιφάνειες λαβής επειδή ο κόπτης 
μπορεί να κάνει επαφή με το κρυμμένο καλώ-
διο. Σε περίπτωση που κοπεί ένα ηλεκτροφόρο 

καλώδιο, ενδέχεται τα εκτεθειμένα μεταλλικά εξαρ-
τήματα του ηλεκτρικού εργαλείου να καταστούν τα 
ίδια ηλεκτροφόρα και να προκαλέσουν ηλεκτρο-
πληξία στον χειριστή.

2.	 Να χρησιμοποιείτε σφιγκτήρες ή κάποιο άλλο 
πρακτικό μέσο για να ασφαλίζετε και να στη-
ρίζετε το τεμάχιο εργασίας σε μια σταθερή 
πλατφόρμα. Αν κρατάτε το τεμάχιο εργασίας με 
το χέρι σας ή επάνω στο σώμα σας, αυτό θα είναι 
ασταθές και μπορεί να χάσετε τον έλεγχο.

3.	 Να χρησιμοποιείτε μόνο φρέζες ρούτερ με 
σωστή διάμετρο άξονα που ταιριάζουν με το 
σχεδιασμένο μηχανισμό σύσφιξης.

4.	 Να χρησιμοποιείτε μόνο φρέζες ρούτερ με 
ονομαστική τιμή τουλάχιστον ίση με τη μέγι-
στη ταχύτητα που αναγράφεται στο εργαλείο. 
Εάν το εργαλείο έχει λειτουργία ελέγχου 
μεταβλητής ταχύτητας, ρυθμίστε την ταχύτητα 
εργαλείου κάτω από την ονομαστική τιμή 
ταχύτητας της φρέζας ρούτερ.

5.	 Να χειρίζεστε τις φρέζες ρούτερ πολύ 
προσεκτικά.

6.	 Πριν από τη λειτουργία, ελέγξτε προσεκτικά 
τις φρέζες ρούτερ για ραγίσματα ή ζημιά. 
Αντικαταστήστε αμέσως μια ραγισμένη ή κατε-
στραμμένη φρέζα ρούτερ.

7.	 Να αποφεύγετε την κοπή καρφιών. Πριν από 
τη λειτουργία, να ελέγχετε αν υπάρχουν καρ-
φιά στο τεμάχιο εργασίας και να τα αφαιρείτε 
όλα αν υπάρχουν.

8.	 Κρατήστε το εργαλείο σταθερά.
9.	 Μην πλησιάζετε τα χέρια σας σε περιστρεφό-

μενα μέρη.
10.	 Να βεβαιώνεστε ότι η φρέζα ρούτερ δεν ακου-

μπά το τεμάχιο εργασίας πριν ενεργοποιείτε 
το διακόπτη λειτουργίας.

11.	 Πριν από τη χρήση του εργαλείου πάνω σε 
πραγματικό τεμάχιο εργασίας, αφήστε τον 
σε λειτουργία για μικρό χρονικό διάστημα. 
Προσέξτε για δονήσεις ή κινήσεις που θα μπο-
ρούσαν να υποδείξουν τη λανθασμένη τοποθέ-
τηση της φρέζας ρούτερ.

12.	 Προσέχετε την κατεύθυνση περιστροφής 
της φρέζας ρούτερ και την κατεύθυνση 
τροφοδοσίας.

13.	 Μην αφήνετε το εργαλείο σε λειτουργία. Το 
εργαλείο πρέπει να βρίσκεται σε λειτουργία 
μόνο όταν το κρατάτε.

14.	 Όταν σβήνετε το εργαλείο, πάντοτε να περιμέ-
νετε να σταματήσει να κινείται εντελώς η φρέζα 
ρούτερ πριν βγάζετε το εργαλείο από το τεμά-
χιο εργασίας.

15.	 Μην αγγίζετε τη φρέζα ρούτερ αμέσως μετά 
τη λειτουργία του εργαλείου. Μπορεί να είναι 
εξαιρετικά θερμή και να προκληθεί έγκαυμα 
στο δέρμα σας.

16.	 Μην αλείφετε απρόσεχτα τη βάση με νέφτι, 
βενζίνη, λάδι ή κάτι παρόμοιο. Μπορεί να 
ραγίσει η βάση.

17.	 Μερικά υλικά περιέχουν χημικά που μπορεί 
να είναι τοξικά. Προσέχετε ώστε να αποφεύ-
γετε την εισπνοή σκόνης και την επαφή με το 
δέρμα. Ακολουθείτε τα δεδομένα ασφάλειας 
υλικού που παρέχονται από τον προμηθευτή.
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18.	 Να φοράτε ωτοασπίδες κατά τη λειτουργία για 
μεγάλο χρονικό διάστημα.

19.	 Να χρησιμοποιείτε πάντοτε προσωπίδα κατά 
της σκόνης ή αναπνευστήρα που είναι κατάλ-
ληλος για το υλικό και την εφαρμογή σας.

ΦΥΛΑΞΕΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ επιτρέψετε στην 

άνεση ή στην εξοικείωσή σας με το προϊόν 
(που αποκτήθηκε από επανειλημμένη χρήση) 
να αντικαταστήσει την αυστηρή τήρηση των 
κανόνων ασφαλείας του παρόντος εργαλείου. Η 
ΛΑΝΘΑΣΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ ή η αμέλεια να ακολουθή-
σετε τους κανόνες ασφάλειας που διατυπώνονται 
στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών μπορεί να προκα-
λέσει σοβαρό προσωπικό τραυματισμό.

Σημαντικές οδηγίες ασφάλειας για 
κασέτα μπαταριών

1.	 Πριν χρησιμοποιήσετε την κασέτα μπαταριών, 
διαβάστε όλες τις οδηγίες και σημειώσεις 
προφύλαξης (1) στον φορτιστή μπαταριών, (2) 
στην μπαταρία και (3) στο προϊόν που χρησι-
μοποιεί την μπαταρία.

2.	 Μην αποσυναρμολογήσετε ή παραβιάσετε την 
κασέτα μπαταριών. Μπορεί να έχει ως αποτέλε-
σμα πυρκαγιά, υπερθέρμανση ή έκρηξη.

3.	 Εάν ο χρόνος λειτουργίας έχει γίνει υπερβο-
λικά βραχύς, σταματήστε τη λειτουργία αμέ-
σως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα 
κίνδυνο υπερθέρμανσης, πιθανά εγκαύματα ή 
ακόμη και έκρηξη.

4.	 Εάν ηλεκτρολύτης μπει στα μάτια σας, ξεπλύ-
νετέ τα με καθαρό νερό και ζητήστε ιατρική 
φροντίδα αμέσως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα απώλεια της όρασης σας.

5.	 Μη βραχυκυκλώνετε την κασέτα μπαταριών:
(1)	 Μην αγγίζετε τους πόλους με οτιδήποτε 

αγώγιμο υλικό.
(2)	 Αποφεύγετε να αποθηκεύετε την κασέτα 

μπαταριών μέσα σε ένα δοχείο μαζί με 
άλλα μεταλλικά αντικείμενα όπως καρφιά, 
νομίσματα, κλπ.

(3)	 Μην εκθέτετε την κασέτα μπαταριών στο 
νερό ή στη βροχή.

Ένα βραχυκύκλωμα μπαταρίας μπορεί να 
προκαλέσει μεγάλη ροή ρεύματος, υπερθέρ-
μανση, πιθανά εγκαύματα ακόμη και σοβαρή 
βλάβη.

6.	 Μην αποθηκεύετε και μην χρησιμοποιείτε το 
εργαλείο και την κασέτα μπαταριών σε τοποθε-
σίες όπου η θερμοκρασία μπορεί να φτάσει ή 
να ξεπεράσει τους 50 °C.

7.	 Μην καίτε την κασέτα μπαταριών ακόμη και 
εάν έχει σοβαρή ζημιά ή είναι εντελώς φθαρ-
μένη. Η κασέτα μπαταριών μπορεί να εκραγεί 
στη φωτιά.

8.	 Μην καρφώσετε, κόψετε, συνθλίψετε, πετάξετε 
ή ρίξετε κάτω την κασέτα μπαταριών, ούτε να 
χτυπήσετε ένα σκληρό αντικείμενο επάνω 
στην κασέτα μπαταριών. Τέτοια συμπεριφορά 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερ-
θέρμανση ή έκρηξη.

9.	 Μη χρησιμοποιείτε μπαταρία που έχει υποστεί 
ζημία.

10.	 Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου που περιέχονται 
υπόκεινται στις απαιτήσεις της νομοθεσίας για 
επικίνδυνα αγαθά. 
Για εμπορικές μεταφορές, για παράδειγμα από 
τρίτα μέρη, πρέπει να τηρούνται οι διαμεταφορείς, 
οι ειδικές απαιτήσεις στη συσκευασία και η επισή-
μανση. 
Για προετοιμασία του στοιχείου που αποστέλλεται, 
είναι απαραίτητο να συμβουλευτείτε έναν ειδικό 
για επικίνδυνα υλικά. Επίσης, τηρήστε τους πιθα-
νούς, πιο αναλυτικούς εθνικούς κανονισμούς. 
Καλύψτε με αυτοκόλλητη ταινία ή κρύψτε τις 
ανοικτές επαφές και συσκευάστε την μπαταρία με 
τρόπο που να μην μπορεί να μετακινείται μέσα στη 
συσκευασία.

11.	 Όταν απορρίπτετε την κασέτα μπαταριών, 
αφαιρέστε την από το εργαλείο και διαθέστε 
την σε ένα ασφαλές μέρος. Τηρήστε τους 
τοπικούς κανονισμούς που σχετίζονται με τη 
διάθεση της μπαταρίας.

12.	 Χρησιμοποιήστε τις μπαταρίες μόνο με τα 
προϊόντα που καθορίζει η Makita. Αν τοποθετή-
σετε τις μπαταρίες σε μη συμβατά προϊόντα μπο-
ρεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερβολική 
θερμότητα, έκρηξη ή διαρροή ηλεκτρολύτη.

13.	 Αν δεν χρησιμοποιείτε το εργαλείο για μεγάλο 
χρονικό διάστημα, πρέπει να βγάλετε την 
μπαταρία από το εργαλείο.

14.	 Κατά τη διάρκεια και μετά τη χρήση, η κασέτα 
μπαταριών μπορεί να θερμανθεί, γεγονός που 
μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα ή εγκαύματα 
από χαμηλή θερμοκρασία. Προσέχετε το χειρι-
σμό των ζεστών κασετών μπαταριών.

15.	 Μην αγγίξετε τον ακροδέκτη του εργαλείου 
αμέσως μετά τη χρήση επειδή μπορεί να έχει 
ζεσταθεί αρκετά για να προκαλέσει εγκαύματα.

16.	 Μην αφήνετε θραύσματα, σκόνη ή βρομιά να 
κολλήσει στους ακροδέκτες, τις οπές και τις 
εγκοπές της κασέτας μπαταριών. Μπορεί να 
προκαλέσει θέρμανση, φωτιά, έκρηξη και δυσλει-
τουργία του εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών, 
έχοντας ως αποτέλεσμα εγκαύματα ή προσωπικό 
τραυματισμό.

17.	 Εκτός αν το εργαλείο υποστηρίζει τη χρήση 
κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές υψηλής τάσης, 
μην χρησιμοποιείτε την κασέτα μπαταριών 
κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές υψηλής τάσης. 
Μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα δυσλειτουργία ή 
σπάσιμο του εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών.

18.	 ΚρΦυλάξτε την μπαταρία μακριά από παιδιά.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιες 

μπαταρίες της Makita. Η χρήση μη γνήσιων μπατα-
ριών Makita, ή μπαταριών που έχουν τροποποιηθεί, 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τη ρήξη της μπατα-
ρίας, προκαλώντας πυρκαγιά, προσωπικό τραυματι-
σμό και βλάβη. Επίσης, θα ακυρωθεί η εγγύηση της 
Makita για το εργαλείο και φορτιστή Makita.
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Συμβουλές για τη διατήρηση της 
μέγιστης ζωής μπαταρίας
1.	 Φορτίζετε την κασέτα μπαταριών πριν από την 

πλήρη αποφόρτισή της. Πάντοτε να σταματάτε 
τη λειτουργία του εργαλείου και να φορτίζετε 
την κασέτα μπαταριών όταν παρατηρείτε μειω-
μένη ισχύ εργαλείου.

2.	 Ποτέ μην επαναφορτίζετε μια πλήρως φορ-
τισμένη κασέτα μπαταριών. Η υπερφόρτιση 
μειώνει την ωφέλιμη ζωή της μπαταρίας.

3.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών σε θερμο-
κρασία δωματίου, δηλαδή στους 10 °C έως 40 
°C. Αφήστε μια θερμή κασέτα μπαταριών να 
κρυώσει πριν την φορτίσετε.

4.	 Όταν δεν χρησιμοποιείτε την κασέτα μπατα-
ριών, αφαιρέστε την από το εργαλείο ή τον 
φορτιστή.

5.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών εάν δεν τη 
χρησιμοποιείτε για μεγάλη χρονική περίοδο 
(περισσότερο από έξι μήνες). 

Σημαντικές οδηγίες ασφάλειας για 
την ασύρματη μονάδα

1.	 Μην αποσυναρμολογείτε ή παραβιάζετε την 
ασύρματη μονάδα.

2.	 Διατηρείτε την ασύρματη μονάδα μακριά από 
μικρά παιδιά. Αν καταποθεί κατά λάθος, αναζη-
τήστε αμέσως ιατρική βοήθεια.

3.	 Να χρησιμοποιείτε την ασύρματη μονάδα μόνο 
με εργαλεία της Makita.

4.	 Μην εκθέτετε την ασύρματη μονάδα στη βροχή 
ή σε υγρές συνθήκες.

5.	 Μη χρησιμοποιείτε την ασύρματη μονάδα σε 
μέρη όπου η θερμοκρασία ξεπερνάει τους 50 
°C.

6.	 Μη θέτετε την ασύρματη μονάδα σε λειτουργία 
σε μέρη όπου υπάρχουν ιατρικά όργανα, όπως 
καρδιακοί βηματοδότες.

7.	 Μη θέτετε την ασύρματη μονάδα σε λειτουργία 
σε μέρη όπου υπάρχουν αυτοματοποιημένες 
διατάξεις. Αν τεθούν σε λειτουργία, οι αυτομα-
τοποιημένες συσκευές μπορεί να εμφανίσουν 
δυσλειτουργία ή σφάλμα.

8.	 Μη θέσετε σε λειτουργία την ασύρματη μονάδα 
σε μέρη με υψηλή θερμοκρασία ή σε μέρη 
όπου μπορεί να παραχθεί στατικός ηλεκτρι-
σμός ή ηλεκτρικός θόρυβος.

9.	 Η ασύρματη μονάδα μπορεί να παράγει ηλε-
κτρομαγνητικά πεδία (ΗΜΠ) αλλά δεν είναι 
επιβλαβή για τον χρήστη.

10.	 Η ασύρματη μονάδα είναι ένα όργανο ακρι-
βείας. Προσέχετε να μη ρίξετε κάτω ή να χτυ-
πήσετε την ασύρματη μονάδα.

11.	 Αποφύγετε να αγγίζετε τον ακροδέκτη της 
ασύρματης μονάδας με γυμνά χέρια ή μεταλ-
λικά υλικά.

12.	 Αφαιρείτε πάντοτε την μπαταρία από το προ-
ϊόν όταν τοποθετείτε σε αυτό την ασύρματη 
μονάδα.

13.	 Όταν ανοίγετε το καπάκι της σχισμής, αποφύ-
γετε μέρη όπου μπορεί να εισέλθει σκόνη και 
νερό μέσα στη σχισμή. Να διατηρείτε πάντα 

καθαρή την είσοδο της σχισμής.
14.	 Να φορτώνετε πάντα την ασύρματη μονάδα με 

τη σωστή κατεύθυνση.
15.	 Μην πατήσετε το κουμπί ασύρματης ενεργο-

ποίησης στην ασύρματη μονάδα πολύ δυνατή 
ή/και μην πατήσετε το κουμπί με ένα αντικεί-
μενο με αιχμηρό άκρο.

16.	 Κατά τη λειτουργία, να κλείνετε πάντα το 
καπάκι της σχισμής.

17.	 Μην αφαιρείτε την ασύρματη μονάδα από τη 
σχισμή ενώ παρέχεται ισχύς στο εργαλείο. Αν 
το κάνετε αυτό, μπορεί να προκληθεί δυσλειτουρ-
γία της ασύρματης μονάδας.

18.	 Μην αφαιρείτε το αυτοκόλλητο στην ασύρματη 
μονάδα.

19.	 Μην τοποθετείτε αυτοκόλλητα επάνω στην 
ασύρματη μονάδα.

20.	 Μην αφήνετε την ασύρματη μονάδα σε ένα 
μέρος όπου μπορεί να παραχθεί στατικός 
ηλεκτρισμός ή ηλεκτρικός θόρυβος.

21.	 Μην αφήνετε την ασύρματη μονάδα σε ένα 
μέρος που υπόκειται σε υψηλή θερμότητα, 
όπως ένα αυτοκίνητο στον ήλιο.

22.	 Μην αφήνετε την ασύρματη μονάδα σε ένα 
μέρος με πολλή σκόνη ή πούδρα ή σε ένα 
μέρος όπου μπορεί να παραχθεί διαβρωτικό 
αέριο.

23.	 Η απότομη αλλαγή της θερμοκρασίας μπορεί 
να υγραίνει την ασύρματη μονάδα. Μη χρη-
σιμοποιείτε την ασύρματη μονάδα μέχρι να 
στεγνώσει εντελώς όλη η υγρασία. 

24.	 Όταν καθαρίζετε την ασύρματη μονάδα, σκου-
πίστε απαλά με ένα στεγνό μαλακό πανί. Μη 
χρησιμοποιείτε βενζίνη, νέφτι, αγώγιμο γράσο 
ή παρόμοιες ουσίες.

25.	 Όταν αποθηκεύετε την ασύρματη μονάδα, να 
τη διατηρείτε μέσα στην παρεχόμενη θήκη ή 
μέσα σε δοχείο χωρίς στατικό ηλεκτρισμό.

26.	 Μην εισαγάγετε καμία συσκευή διαφορετική 
από την ασύρματη μονάδα Makita μέσα στη 
σχισμή στο εργαλείο.

27.	 Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο αν το καπάκι 
της σχισμής είναι κατεστραμμένο. Αν εισέλθει 
νερό, σκόνη και βρομιά μέσα στη σχισμή, μπορεί 
να προκληθεί δυσλειτουργία.

28.	 Μην τραβάτε ή/και μη συστρέφετε το καπάκι 
της σχισμής περισσότερο από ότι απαιτεί-
ται. Τοποθετήστε ξανά το καπάκι αν βγει από το 
εργαλείο.

29.	 Αντικαταστήστε ξανά το καπάκι της σχισμής 
αν χαθεί ή καταστραφεί.

ΦΥΛΑΞΕΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ.
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να φροντίζετε πάντα για την απε-
νεργοποίηση του εργαλείου και την αφαίρεση της 
κασέτας μπαταρίας, πριν από οποιαδήποτε ρύθ-
μιση ή έλεγχο της λειτουργίας του.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση της 
κασέτας μπαταριών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να σβήνετε πάντα το εργαλείο 
πριν τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε την κασέτα 
μπαταριών.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κρατήστε το εργαλείο και την 
κασέτα μπαταριών σταθερά κατά την τοποθέτηση 
ή αφαίρεση της κασέτας μπαταριών. Εάν δεν κρα-
τάτε το εργαλείο και την κασέτα μπαταριών σταθερά 
μπορεί να γλιστρήσουν από τα χέρια σας και να προ-
κληθεί βλάβη στο εργαλείο και την κασέτα μπαταριών 
και προσωπικός τραυματισμός.

Για να τοποθετήσετε την κασέτα μπαταριών, ευθυ-
γραμμίστε τη γλώσσα στην κασέτα μπαταριών με την 
εγκοπή στο περίβλημα και ολισθήστε τη στη θέση της. 
Τοποθετήστε την μέχρι τέρμα μέχρι να ασφαλίσει στη 
θέση της, γεγονός που υποδεικνύεται με ένα χαρακτηρι-
στικό ήχο. Αν μπορείτε να δείτε τον κόκκινο δείκτη όπως 
απεικονίζεται στην εικόνα, δεν έχει κλειδώσει τελείως.
Για να αφαιρέσετε την κασέτα μπαταριών, ολισθήστε 
την από το εργαλείο ενώ σύρετε το κουμπί στο μπρο-
στινό μέρος της κασέτας.
► Εικ.1:   ‌�1. Κόκκινος δείκτης 2. Κουμπί 3. Κασέτα 

μπαταριών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να τοποθετείτε πάντα την κασέτα 
μπαταριών πλήρως μέχρι να μη βλέπετε τον 
κόκκινο δείκτη. Εάν δεν ασφαλιστεί, μπορεί να πέσει 
από το εργαλείο τυχαία, προκαλώντας σωματική 
βλάβη σε εσάς ή κάποιον άλλο γύρω σας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην τοποθετείτε την κασέτα μπατα-
ριών με βία. Εάν η κασέτα δεν ολισθαίνει με ευκολία, 
τότε δεν έχει τοποθετηθεί κατάλληλα.

Εμφάνιση υπολειπόμενης 
χωρητικότητας μπαταρίας

Πιέστε το κουμπί ελέγχου στην κασέτα μπαταριών 
για να υποδείξετε την υπολειπόμενη χωρητικότητα 
μπαταρίας. Οι ενδεικτικές λυχνίες ανάβουν για λίγα 
δευτερόλεπτα.
► Εικ.2:   ‌�1. Ενδεικτικές λυχνίες 2. Κουμπί ελέγχου

Ενδεικτικές λυχνίες Υπολει-
πόμενη 

χωρητικότητα

Αναμμένες Σβηστές Αναβο-
σβήνουν

75% έως 
100%

50% έως 75%

25% έως 50%

0% έως 25%

Φορτίστε την 
μπαταρία.

Μπορεί να 
προέκυψε 

δυσλειτουρ-
γία στην 

μπαταρία.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης και 
τη θερμοκρασία περιβάλλοντος, η ένδειξη μπορεί να 
διαφέρει λίγο από την πραγματική χωρητικότητα.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η πρώτη (τέρμα αριστερά) ενδεικτική 
λυχνία θα αναβοσβήνει όταν λειτουργεί το σύστημα 
προστασίας μπαταρίας.

Σύστημα προστασίας εργαλείου/
μπαταρίας

Το εργαλείο είναι εξοπλισμένο με σύστημα προστασίας 
εργαλείου/μπαταρίας. Αυτό το σύστημα αποκόπτει 
αυτόματα την ισχύ προς το μοτέρ για να παραταθεί η 
διάρκεια λειτουργίας του εργαλείου και της μπαταρίας. 
Το εργαλείο σταματάει αυτόματα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας εάν το εργαλείο ή η μπαταρία βρεθούν κάτω 
από τις παρακάτω συνθήκες:

Προστασία υπερφόρτωσης
Όταν το εργαλείο/μπαταρία λειτουργεί με τρόπο που 
προκαλεί την κατανάλωση ενός ασυνήθιστα υψηλού 
ηλεκτρικού ρεύματος, το εργαλείο σταματάει αυτόματα. Σε 
αυτή την κατάσταση, σβήστε το εργαλείο και διακόψτε την 
εφαρμογή που προκαλεί την υπερφόρτωση του εργαλείου. 
Μετά, ενεργοποιήστε το εργαλείο για επανεκκίνηση.

Προστασία υπερθέρμανσης
Όταν το εργαλείο ή η μπαταρία υπερθερμανθεί, η 
λειτουργία του εργαλείου σταματάει αυτόματα και οι 
λάμπες αναβοσβήνουν. Σε αυτήν την περίπτωση, απε-
νεργοποιήστε το εργαλείο πατώντας το κουμπί κλει-
δώματος/ξεκλειδώματος, αφαιρώντας την μπαταρίας 
ή αφήνοντας το εργαλείο για 60 δευτερόλεπτα χωρίς 
καμία λειτουργία. Αφήστε το εργαλείο και την μπαταρία 
να κρυώσουν πριν ενεργοποιήσετε ξανά το εργαλείο.

Προστασία υπερβολικής αποφόρτισης
Όταν η φόρτιση μπαταρίας δεν είναι αρκετή, το εργα-
λείο σταματάει αυτόματα. Σε αυτή την περίπτωση, 
βγάλτε την μπαταρία από το εργαλείο και φορτίστε την 
μπαταρία.
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Προστασία και από άλλες αιτίες
Το σύστημα προστασίας έχει επίσης σχεδιαστεί για 
άλλες αιτίες που μπορούν να προκαλέσουν ζημιά στο 
εργαλείο και επιτρέπει την αυτόματη διακοπή του εργα-
λείου. Λάβετε όλα τα ακόλουθα βήματα για να διορθώ-
σετε τις αιτίες, όταν το εργαλείο τεθεί σε προσωρινή 
διακοπή ή διακοπή κατά τη διάρκεια της λειτουργίας.
1.	 Απενεργοποιήστε το εργαλείο και, στη συνέχεια, 

ενεργοποιήστε το ξανά για επανεκκίνηση.
2.	 Φορτίστε την μπαταρία ή τις μπαταρίες ή αντικατα-

στήστε τις με επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.
3.	 Αφήστε το εργαλείο και τις μπαταρίες να ψυχθούν.
Αν δεν υπάρχει βελτίωση με την επαναφορά του συστή-
ματος προστασίας, επικοινωνήστε με το τοπικό σας 
κέντρο εξυπηρέτησης της Makita.

Δράση διακόπτη
Για να ενεργοποιήσετε το εργαλείο, πατήστε το κουμπί 
κλειδώματος/ξεκλειδώματος. Το εργαλείο μεταβαίνει σε 
κατάσταση αναμονής. Για να ξεκινήσετε το εργαλείο, 
τραβήξτε τη σκανδάλη διακόπτη από την κατάσταση 
αναμονής. Για να σταματήσετε το εργαλείο, αφήστε τη 
σκανδάλη διακόπτη για να μεταβεί το εργαλείο σε κατά-
σταση αναμονής. Για να απενεργοποιήσετε το εργαλείο, 
πατήστε το κουμπί κλειδώματος/ξεκλειδώματος από την 
κατάσταση αναμονής.
Για συνεχόμενη λειτουργία, τραβήξτε τη σκανδάλη 
διακόπτη και πατήστε το κουμπί κλειδώματος. Τραβήξτε 
τη σκανδάλη διακόπτη ξανά για να ακυρώσετε τη συνε-
χόμενη λειτουργία και αφήστε τη σκανδάλη διακόπτη για 
να σταματήσετε το εργαλείο.
► Εικ.3:   ‌�1. Κουμπί κλειδώματος/ξεκλειδώματος 

2. Κουμπί κλειδώματος 3. Σκανδάλη 
διακόπτης

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Εάν το εργαλείο παραμείνει 5 δευτε-
ρόλεπτα χωρίς καμία λειτουργία στην κατάσταση ανα-
μονής ή 5 δευτερόλεπτα αφού αφήσετε τη σκανδάλη 
διακόπτη, το εργαλείο απενεργοποιείται αυτόματα.

Άναμμα των λαμπών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην κοιτάζετε κατευθείαν μέσα στο 
φως ή στην πηγή φωτός.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν το εργαλείο υπερθερμαίνε-
ται, η λυχνία αναβοσβήνει. Αφήστε τη θερμοκρα-
σία του εργαλείου να μειωθεί πριν θέσετε ξανά το 
εργαλείο σε λειτουργία.

Για να ανάψετε τις λάμπες, πατήστε το κουμπί κλειδώ-
ματος/ξεκλειδώματος. Η λάμπα συνεχίζει να φωτίζει 
κατά τη διάρκεια της λειτουργίας. Οι λάμπες σβήνουν 
όταν το εργαλείο παραμείνει 5 δευτερόλεπτα χωρίς 
καμία λειτουργία στην κατάσταση αναμονής ή 5 δευτε-
ρόλεπτα αφού αφήσετε τη σκανδάλη διακόπτη.
► Εικ.4:   ‌�1. Λάμπα

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Χρησιμοποιήστε ένα στεγνό πανί για 
να σκουπίσετε τη σκόνη από το φακό της λάμπας. 
Προσέχετε να μη γρατζουνίσετε το φακό της λάμπας, 
επειδή μπορεί να μειωθεί η ένταση του φωτισμού.

Επιλογέας ρύθμισης ταχύτητας
Αν περιστρέψετε τον επιλογέα ρύθμισης ταχύτητας, 
μπορείτε να αλλάξετε την ταχύτητα περιστροφής του 
εργαλείου. Στον παρακάτω πίνακα παρουσιάζεται 
ο αριθμός στον επιλογέα και η αντίστοιχη ταχύτητα 
περιστροφής.
► Εικ.5:   ‌�1. Επιλογέας ρύθμισης ταχύτητας

Αριθμός Ταχύτητα

1 8.000 min-1

2 12.500 min-1

3 17.000 min-1

4 21.000 min-1

5 25.000 min-1

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην αλλάζετε την ταχύτητα περι-
στροφής κατά τη λειτουργία. Διαφορετικά, η απρό-
σμενη αντίδραση του εργαλείου μπορεί να προκαλέ-
σει τραυματισμό.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν το εργαλείο λειτουργεί συνε-
χόμενα με χαμηλή ταχύτητα για μεγάλο χρονικό 
διάστημα, το μοτέρ θα υπερφορτωθεί και θα προ-
καλέσει δυσλειτουργία του εργαλείου.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ο ρυθμιστικός επιλογέας ταχύτη-
τας μπορεί να γυρίσει μόνο μέχρι το 5 και πίσω 
στο 1. Μην τον γυρίζετε βεβιασμένα μετά το 5 ή το 
1, γιατί μπορεί να χαλάσει η λειτουργία ρύθμισης 
ταχύτητας.

Ηλεκτρονική λειτουργία
Το εργαλείο είναι εξοπλισμένο με ηλεκτρονικές λειτουρ-
γίες για εύκολη λειτουργία.
•	 Έλεγχος σταθερής ταχύτητας

Η λειτουργία ελέγχου ταχύτητας παρέχει σταθερή 
ταχύτητα περιστροφής, ανεξάρτητα από τις συν-
θήκες φόρτου.

•	 Ομαλή εκκίνηση
Η λειτουργία ομαλής εκκίνησης ελαχιστοποιεί 
τον κραδασμό κατά την εκκίνηση και καθιστά την 
εκκίνηση του εργαλείου ομαλή.

•	 Μαλακό φρένο
Το εργαλείο σταματάει απαλά με το μαλακό φρένο. 
Το μαλακό φρένο εμποδίζει την πρόκληση ζημιάς 
στο τεμάχιο εργασίας λόγω ανατύλιξης και σας 
επιτρέπει να ξεκινήσετε την επόμενη εργασία 
νωρίτερα.
Εάν το εργαλείο αποτυγχάνει συνεχώς να σταμα-
τάει τη φρέζα ρούτερ μετά την απενεργοποίηση 
του διακόπτη, ζητήστε την επισκευή του εργαλείου 
από κέντρο εξυπηρέτησης της Makita.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι το εργα-

λείο είναι σβηστό και η κασέτα μπαταρίας έχει 
αφαιρεθεί πριν εκτελέσετε κάποια εργασία στο 
εργαλείο.



110 ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Τοποθέτηση ή αφαίρεση της φρέζας 
ρούτερ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Τοποθετήστε τη φρέζα ρούτερ με 
ασφάλεια. Να χρησιμοποιείτε πάντα μόνο το 
κλειδί που παρέχεται με το εργαλείο. Μια χαλαρή 
ή υπερβολικά σφιγμένη φρέζα ρούτερ μπορεί να είναι 
επικίνδυνη.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε πάντα έναν 
κώνο σύσφιξης που είναι κατάλληλος για τη διά-
μετρο άξονα της φρέζας ρούτερ.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην σφίγγετε το παξιμάδι σύσφι-
ξης χωρίς να έχετε εισάγει μια φρέζα ρούτερ 
και μην τοποθετείτε φρέζα ρούτερ μικρού άξονα 
χωρίς να χρησιμοποιήσετε περίβλημα σύσφιξης. 
Οποιοδήποτε από τα δύο μπορεί να οδηγήσει στο 
σπάσιμο του κώνου σύσφιξης.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο φρέζες 
ρούτερ των οποίων η μέγιστη ταχύτητα, όπως 
υποδεικνύεται στη φρέζα ρούτερ, υπερβαίνει τη 
μέγιστη ταχύτητα του ρούτερ.

Εισαγάγετε τη φρέζα ρούτερ μέχρι τέρμα μέσα στον 
κώνο σύσφιξης. Πατήστε το κλείδωμα άξονα και σφίξτε 
το παξιμάδι σύσφιξης με το κλειδί.
► Εικ.6:   ‌�1. Ασφάλιση άξονα 2. Χαλαρώστε 3. Σφίξτε 

4. Κλειδί 5. Παξιμάδι κολάρου
Όταν χρησιμοποιείτε τη φρέζα ρούτερ με μικρότερη 
διάμετρο άξονα, εισαγάγετε πρώτα το κατάλληλο περί-
βλημα σύσφιξης στον κώνο σύσφιξης και, στη συνέχεια, 
τοποθετήστε τη φρέζα ρούτερ.
► Εικ.7:   ‌�1. Κώνος σύσφιξης 2. Παξιμάδι σύσφιξης 

3. Περίβλημα σύσφιξης 4. Φρέζα ρούτερ
Για να αφαιρέσετε τη φρέζα ρούτερ, ακολουθήστε τη 
διαδικασία τοποθέτησης με αντίστροφη σειρά.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση του 
εκτροπέα θραυσμάτων

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν από τη λειτουργία, πάντα να 
βεβαιώνεστε ότι ο εκτροπέας θραυσμάτων είναι 
σωστά τοποθετημένος.

Για να τοποθετήσετε τον εκτροπέα θραυσμάτων, εισα-
γάγετε τον εκτροπέα θραυσμάτων σε αυλάκι, ευθυγραμ-
μίζοντας την οπή του εκτροπέα θραυσμάτων με την 
προεξοχή.
► Εικ.8:   ‌�1. Εκτροπέας θραυσμάτων 2. Οπή 

3. Προεξοχή
Για να αφαιρέσετε τον εκτροπέα θραυσμάτων, γείρτε το 
άνω τμήμα του εκτροπέα θραυσμάτων προς τα εμπρός 
και τραβήξτε τον έξω.
► Εικ.9

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
Ρύθμιση του βάθους κοπής

Για να ρυθμίσετε το βάθος κοπής, αφήστε τον μοχλό 
κλειδώματος και, στη συνέχεια, χαμηλώστε το σώμα. 
Μετά τη ρύθμιση, γυρίστε σταθερά τον μοχλό κλειδώμα-
τος για να ασφαλίσετε το σώμα.
► Εικ.10:   ‌�1. Μοχλός κλειδώματος

Ρύθμιση του βάθους κοπής με την 
ανασταλτική βίδα
1.	 Τοποθετήστε το εργαλείο σε μια επίπεδη 
επιφάνεια.
2.	 Περιστρέψτε την ανασταλτική βάση για να επιλέ-
ξετε την ανασταλτική βίδα.
► Εικ.11:   ‌�1. Ανασταλτική βίδα 2. Ανασταλτική βάση

Για να ρυθμίσετε το ύψος των ανασταλτικών βιδών, 
χρησιμοποιήστε το κλειδί ή τη μονάδα βιδώματος.
► Εικ.12

3.	 Χαλαρώστε το παξιμάδι στερέωσης και μετά τρα-
βήξτε προς τα πάνω τον ανασταλτικό άξονα ενώ πατάτε 
το κουμπί τροφοδοσίας.
► Εικ.13:   ‌�1. Ανασταλτικός άξονας 2. Παξιμάδι στερέ-

ωσης 3. Κουμπί τροφοδοσίας

4.	 Αφήστε τον μοχλό κλειδώματος, σπρώξτε το 
εργαλείο προς τα κάτω μέχρι η μύτη της φρέζας ρούτερ 
να αγγίζει την επίπεδη επιφάνεια και μετά περιστρέψτε 
τον μοχλό κλειδώματος για να ασφαλίσετε το εργαλείο.
► Εικ.14:   ‌�1. Μοχλός κλειδώματος 2. Φρέζα ρούτερ

5.	 Πατήστε κάτω τον ανασταλτικό άξονα ενώ πατάτε 
το κουμπί τροφοδοσίας μέχρι να έρθει σε επαφή με την 
ανασταλτική βίδα.
► Εικ.15:   ‌�1. Ανασταλτικός άξονας 2. Ανασταλτική βίδα 

3. Κουμπί τροφοδοσίας

6.	 Σύρετε τον δείκτη βάθους με τρόπο ώστε ο δείκτης 
να δείχνει το «0» στην κλίμακα.
► Εικ.16:   ‌�1. Δείκτης βάθους

7.	 Ρυθμίστε το βάθος κοπής τραβώντας προς τα 
πάνω τον ανασταλτικό άξονα ενώ πατάτε το κουμπί 
τροφοδοσίας.
► Εικ.17:   ‌�1. Ανασταλτικός άξονας 2. Κουμπί τροφοδο-

σίας 3. Βάθος κοπής

8.	 Για να εκτελέσετε ακριβή ρύθμιση του βάθους 
κοπής, περιστρέψτε τον επιλογέα στον ανασταλτικό 
άξονα με τρόπο ώστε να υποδεικνύει «0».
► Εικ.18:   ‌�1. Επιλογέας

9.	 Περιστρέψτε την κεφαλή της ανασταλτικής ράβδου 
για να αποκτήσετε το επιθυμητό βάθος. Για να αυξήσετε 
το βάθος, περιστρέψτε την κεφαλή αριστερόστροφα. Για 
να μειώσετε το βάθος, περιστρέψτε την κεφαλή δεξιό-
στροφα. (Το βάθος αλλάζει κατά 1 mm ανά μία στροφή.)
► Εικ.19:   ‌�1. Κεφαλή του ανασταλτικού άξονα

10.	 Σφίξτε το παξιμάδι στερέωσης για να στερεώσετε 
την ανασταλτική ράβδο.
► Εικ.20:   ‌�1. Παξιμάδι στερέωσης
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11.	 Απελευθερώστε τον μοχλό κλειδώματος.
► Εικ.21:   ‌�1. Μοχλός κλειδώματος

Αν πιέσετε το εργαλείο προς τα κάτω μέχρι ο ανασταλτι-
κός άξονας να συναντήσει την ανασταλτική βίδα, μπο-
ρείτε να αποκτήσετε βάθος κοπής που ρυθμίζετε με την 
παραπάνω διαδικασία.

Ρύθμιση του άνω ορίου του 
σώματος εργαλείου

Το άνω όριο του σώματος εργαλείου μπορεί να ρυθμι-
στεί αν περιστρέψετε το νάιλον παξιμάδι.
► Εικ.22:   ‌�1. Νάιλον παξιμάδι

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη χαμηλώνετε το νάιλον παξι-
μάδι υπερβολικά. Η φρέζα ρούτερ θα προεξέχει 
επικίνδυνα.

Γενική λειτουργία

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν από τη λειτουργία, πάντα να 
βεβαιώνεστε ότι το σώμα του εργαλείου ανυψώ-
νεται αυτόματα στο άνω όριο και ότι η φρέζα ρού-
τερ δεν προεξέχει από τη βάση εργαλείου όταν 
χαλαρώνεται ο μοχλός κλειδώματος.

1.	 Τοποθετήστε τη βάση πάνω στο τεμάχιο εργασίας 
που πρόκειται να κοπεί χωρίς να έρχεται σε επαφή η 
φρέζα ρούτερ.
2.	 Ενεργοποιήστε το εργαλείο και περιμένετε έως 
ότου η φρέζα ρούτερ αποκτήσει την πλήρη ταχύτητά 
της.
3.	 Χαμηλώστε το σώμα του εργαλείο και μετακινήστε 
το εργαλείο προς τα εμπρός επάνω από την επιφάνεια 
του τεμαχίου εργασίας, διατηρώντας τη βάση ισόπεδα 
και προχωρώντας ομαλά μέχρι την ολοκλήρωση της 
κοπής.
► Εικ.23

Όταν πραγματοποιείτε κοπές άκρων, η επιφάνεια του 
τεμαχίου εργασίας πρέπει να βρίσκεται στην αριστερή 
πλευρά της φρέζας ρούτερ προς την κατεύθυνση 
τροφοδοσίας.
► Εικ.24:   ‌�1. Τεμάχιο εργασίας 2. Κατεύθυνση περι-

στροφής φρέζας 3. Όψη από το επάνω 
μέρος του εργαλείου 4. Κατεύθυνση 
τροφοδοσίας

Όταν χρησιμοποιείτε τον ίσιο οδηγό ή τον οδηγό κου-
ρευτικού περιθωρίων, βεβαιωθείτε να τον διατηρείτε στη 
δεξιά πλευρά προς την κατεύθυνση τροφοδοσίας. Αυτό 
θα βοηθήσει ώστε να μείνει ευθυγραμμισμένος με την 
πλευρά του τεμαχίου εργασίας.
► Εικ.25:   ‌�1. Κατεύθυνση τροφοδοσίας 2. Κατεύθυνση 

περιστροφής φρέζας 3. Τεμάχιο εργασίας 
4. Ίσιος οδηγός

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Εάν μετακινείτε το εργαλείο προς τα 
εμπρός με πολύ μεγάλη ταχύτητα μπορεί να προκύ-
ψει κακή ποιότητα κοπής ή βλάβη στη φρέζα ρούτερ 
ή στο μοτέρ. Εάν μετακινείτε το εργαλείο προς τα 
εμπρός με πολύ μικρή ταχύτητα μπορεί να καεί ή να 
καταστραφεί η κοπή.
Ο σωστός ρυθμός τροφοδοσίας εξαρτάται από το 
μέγεθος της φρέζας ρούτερ, το είδος του τεμαχίου 
εργασίας και το βάθος κοπής.
Πριν ξεκινήσετε την κοπή στο πραγματικό τεμάχιο 
εργασίας, πραγματοποιήστε μια δοκιμαστική κοπή 
σε ένα παλιό κομμάτι ξύλου για να υπολογίσετε την 
κατάλληλη ταχύτητα τροφοδοσίας.
Επίσης, μπορείτε να επιβεβαιώσετε τη ρύθμιση φρέ-
ζας ρούτερ εάν μετρήσετε τη δοκιμαστική κοπή.

Χρήση του ίσιου οδηγού
Ο ίσιος οδηγός χρησιμοποιείται αποτελεσματικά για ίσια 
κοπή στις λειτουργίες στρογγυλέματος ή κατασκευής 
αυλακιών.
1.	 Αφαιρέστε τη βίδα σύσφιξης και τη ροδέλα από 
τον υποδοχέα οδηγού.
► Εικ.26:   ‌�1. Υποδοχέας οδηγού 2. Βίδα σύσφιξης 

3. Ροδέλα

2.	 Χαλαρώστε τη βίδα ρύθμισης για να δημιουργή-
σετε ένα αυλάκι. Τοποθετήστε τον ίσιο οδηγό μέσα στο 
αυλάκι και, στη συνέχεια, προσαρτήστε τη ροδέλα και 
σφίξτε τη βίδα σύσφιξης.
► Εικ.27:   ‌�1. Βίδα ρύθμισης 2. Αυλάκι 3. Ίσιος οδηγός 

4. Ροδέλα 5. Βίδα σύσφιξης

3.	 Προσαρτήστε τη ράβδο 8 στις εγκοπές στον υπο-
δοχέα οδηγού και σφίξτε τις βίδες σύσφιξης.
► Εικ.28:   ‌�1. Ράβδος 8 2. Σχισμή 3. Βίδα σύσφιξης

4.	 Τοποθετήστε τον ίσιο οδηγό στις εσοχές στη βάση 
εργαλείου και μετά σφίξτε τις βίδες σύσφιξης.
► Εικ.29:   ‌�1. Σχισμή 2. Βίδα σύσφιξης

5.	 Χαλαρώστε τη βίδα σύσφιξης και ρυθμίστε την 
απόσταση μεταξύ της φρέζας ρούτερ και του ίσιου 
οδηγού περιστρέφοντας τη βίδα ρύθμισης (1,5 mm ανά 
στροφή). Στην επιθυμητή απόσταση, σφίξτε τη βίδα 
σύσφιξης για να ασφαλίσετε τον ίσιο οδηγό.
► Εικ.30:   ‌�1. Βίδα σύσφιξης 2. Βίδα ρύθμισης 3. Ίσιος 

οδηγός

6.	 Μετακινήστε το εργαλείο με τον ίσιο οδηγό ισό-
πεδο με το πλάι του τεμαχίου εργασίας.
► Εικ.31

Ένας πλατύτερος ίσιος οδηγός των επιθυμητών διαστά-
σεων μπορεί να φτιαχτεί χρησιμοποιώντας τις βολικές 
οπές στον οδηγό για να βιδωθούν επιπλέον κομμάτια 
ξύλου.
► Εικ.32:   ‌�1. Ξύλο 2. Ίσιος οδηγός

Εάν η απόσταση (A) μεταξύ της πλευράς του τεμαχίου 
εργασίας και της θέσης κοπής είναι πολύ πλατιά για 
τον ίσιο οδηγό ή εάν η πλευρά του τεμαχίου εργασίας 
δεν είναι ευθεία, δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί ο ίσιος 
οδηγός.
Σε αυτή την περίπτωση, στερεώστε καλά μια ίσια 
σανίδα στο τεμάχιο εργασίας και χρησιμοποιήστε την 
ως οδηγό δίπλα στη βάση. Τροφοδοτήστε το εργαλείο 
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προς την κατεύθυνση του βέλους.
► Εικ.33

Χρήση του ίσιου οδηγού λεπτής 
ρύθμισης

Προαιρετικό εξάρτημα
Ο ίσιος οδηγός λεπτής ρύθμισης μπορεί να ρυθμίσει την 
απόσταση με μεγαλύτερη ακρίβεια από τον ίσιο οδηγό.
► Εικ.34:   ‌�1. Ίσιος οδηγός λεπτής ρύθμισης

1.	 Προσαρτήστε τη ράβδο 8 στις εγκοπές στον υπο-
δοχέα οδηγού και σφίξτε τη βίδα χειρός (M5 x 14 mm).
2.	 Τοποθετήστε τον ίσιο οδηγό λεπτής ρύθμισης στη 
βάση εργαλείου. Σφίξτε τις βίδες σύσφιξης στη βάση 
εργαλείου.
3.	 Χαλαρώστε τη βίδα χειρός (M6 x 50 mm) και ρυθ-
μίστε την απόσταση μεταξύ της φρέζας ρούτερ και του 
ίσιου οδηγού περιστρέφοντας τη βίδα ρύθμισης (1 mm 
ανά στροφή). Στην επιθυμητή απόσταση, σφίξτε τη βίδα 
χειρός (M6 x 50 mm) για να ασφαλίσετε τον ίσιο οδηγό.
Ο δακτύλιος κλίμακας μπορεί να περιστραφεί ξεχωριστά 
από τη βίδα ρύθμισης, ώστε η μονάδα κλίμακας να 
μπορεί να ευθυγραμμιστεί στο μηδέν (0).
► Εικ.35:   ‌�1. Βίδα ρύθμισης 2. Βίδα χειρός (M6 x 

50 mm) 3. Βίδα χειρός (M5 x 14 mm) 
4. Υποδοχέας οδηγού 5. Δακτύλιος 
κλίμακας

Ρύθμιση του πλάτους πέλματος 
οδηγού
Το πέλμα οδηγού είναι ρυθμιζόμενο στο εύρος από 280 
mm έως 350 mm.
1.	 Χαλαρώστε τις βίδες και μετακινήστε το πλάτος 
πέλματος οδηγού για ρύθμιση.
► Εικ.36:   ‌�1. Βίδα

2.	 Μετά τη ρύθμιση του πλάτους, σφίξτε τις βίδες.

Ελάχιστο πλάτος ανοίγματος
► Εικ.37:   ‌�1. 280 mm

Μέγιστο πλάτος ανοίγματος
► Εικ.38:   ‌�1. 350 mm

Χρήση του οδηγού ιχναρίου
Ο οδηγός ιχναρίου επιτρέπει την επαναληπτική κοπή με 
μοτίβα ιχναρίου, χρησιμοποιώντας ιχνάριο.
1.	 Χαλαρώστε τις βίδες στη βάση εργαλείου και 
βγάλτε τις.
2.	 Τοποθετήστε τον οδηγό ιχναρίου στη βάση και 
μετά σφίξτε τις βίδες.
► Εικ.39:   ‌�1. Οδηγός ιχναρίου 2. Βίδα

3.	 Τοποθετήστε το εργαλείο στο ιχνάριο και μετακι-
νήστε το εργαλείο με τρόπο ώστε ο οδηγός ιχναρίου να 
ολισθαίνει κατά μήκος της πλευράς του ιχναρίου.
► Εικ.40
► Εικ.41:   ‌�1. Φρέζα ρούτερ 2. Βάση 3. Ιχνάριο 

4. Τεμάχιο εργασίας 5. Απόσταση (X) 
6. Εξωτερική διάμετρος του οδηγού ιχνα-
ρίου 7. Οδηγός ιχναρίου

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Το τεμάχιο εργασίας θα κοπεί σε 
λίγο διαφορετικό μέγεθος από το ιχνάριο. Αφήστε μια 
απόσταση (X) μεταξύ της φρέζας ρούτερ και της εξω-
τερικής πλευράς του οδηγού ιχναρίου. Η απόσταση 
(X) μπορεί να υπολογιστεί με τη χρήση της παρακάτω 
εξίσωσης:
Απόσταση (X) = (εξωτερική διάμετρος του οδηγού 
ιχναρίου - διάμετρος φρέζας ρούτερ) / 2

Χρήση του οδηγού κουρευτικού 
περιθωρίων

Προαιρετικό εξάρτημα
Ο οδηγός κουρευτικού περιθωρίων επιτρέπει το κού-
ρεμα περιθωρίων σε καμπύλες πλευρές, όπως ξυλό-
φυλλα επίπλων, μετακινώντας τον κύλινδρο οδήγησης 
κατά μήκος του πλαϊνού του τεμαχίου εργασίας.
► Εικ.42:   ‌�1. Οδηγός κουρευτικού περιθωρίων 

2. Ράβδος 8 3. Υποδοχέας οδηγού

1.	 Τοποθετήστε τον οδηγό κουρευτικού περιθωρίων 
και τις ράβδους στον υποδοχέα οδηγού.
2.	 Εισαγάγετε τις ράβδους στις εγκοπές στον υποδο-
χέα οδηγού και σφίξτε τη βίδα σύσφιξης.
3.	 Χαλαρώστε τη βίδα σύσφιξης και ρυθμίστε την 
απόσταση μεταξύ της φρέζας ρούτερ και του οδηγού 
κουρευτικού περιθωρίων περιστρέφοντας τη βίδα ρύθ-
μισης (1,5 mm ανά στροφή). Στην επιθυμητή απόσταση, 
σφίξτε τη βίδα σύσφιξης για να ασφαλίσετε τον οδηγό 
κουρευτικού περιθωρίων.
4.	 Μετακινήστε το εργαλείο με τον κύλινδρο οδήγη-
σης να εφάπτεται με το πλάι του τεμαχίου εργασίας.
► Εικ.43:   ‌�1. Φρέζα ρούτερ 2. Κύλινδρος οδηγού 

3. Τεμάχιο εργασίας

Ακροφύσιο σκόνης
Η εγκατάσταση του ακροφυσίου σκόνης επιτρέπει 
τη σύνδεση μιας ηλεκτρικής σκούπας Makita με το 
εργαλείο.
1.	 Τοποθετήστε το ακροφύσιο σκόνης στη βάση του 
εργαλείου χρησιμοποιώντας τη βίδα χειρός έτσι ώστε 
η προεξοχή στο ακροφύσιο σκόνης να ταιριάζει με την 
εγκοπή της βάσης του εργαλείου.
► Εικ.44:   ‌�1. Ακροφύσιο σκόνης 2. Βίδα χειρός 

3. Εγκοπή

2.	 Συνδέστε την ηλεκτρική σκούπα Makita με το 
ακροφύσιο σκόνης.
► Εικ.45
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ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΣΥΡΜΑΤΗΣ 
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ
Τι μπορείτε να κάνετε με 
τη λειτουργία ασύρματης 
ενεργοποίησης

Η λειτουργία ασύρματης ενεργοποίησης επιτρέπει την 
καθαρή και άνετη λειτουργία. Αν συνδέσετε μια υποστη-
ριζόμενη ηλεκτρική σκούπα στο εργαλείο, μπορείτε να 
χρησιμοποιείτε την ηλεκτρική σκούπα αυτόματα μαζί με 
τη λειτουργία διακόπτη του εργαλείου.
► Εικ.46

Για να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία ασύρματης ενερ-
γοποίησης, προετοιμάστε τα ακόλουθα στοιχεία:
•	 Μια ασύρματη μονάδα (προαιρετικό εξάρτημα)
•	 Ηλεκτρική σκούπα που υποστηρίζει τη λειτουργία 

ασύρματης ενεργοποίησης
Η σύνοψη της ρύθμισης λειτουργίας ασύρματης ενερ-
γοποίησης είναι η εξής. Ανατρέξτε σε κάθε τμήμα για 
λεπτομερείς διαδικασίες.
1.	 Εγκατάσταση της ασύρματης μονάδας
2.	 Καταχώρηση εργαλείου για την ηλεκτρική σκούπα
3.	 Έναρξη της λειτουργίας ασύρματης 
ενεργοποίησης

Εγκατάσταση της ασύρματης 
μονάδας

Προαιρετικό εξάρτημα

ΠΡΟΣΟΧΗ: Τοποθετήστε το εργαλείο σε μια 
επίπεδη και σταθερή επιφάνεια όταν εγκαθιστάτε 
την ασύρματη μονάδα.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Καθαρίστε τη σκόνη και τη βρο-
μιά στο εργαλείο πριν τοποθετήσετε την ασύρ-
ματη μονάδα. Η σκόνη ή η βρομιά μπορεί να προκα-
λέσει δυσλειτουργία αν έρθει σε επαφή με τη σχισμή 
της ασύρματης μονάδας.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να αποτρέψετε τη δυσλειτουρ-
γία που προκαλείται από στατικό ηλεκτρισμό, 
αγγίξτε κάποιο υλικό στατικής εκκένωσης, όπως 
ένα μεταλλικό εξάρτημα του εργαλείου, πριν 
σηκώσετε την ασύρματη μονάδα.
ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν τοποθετείτε την ασύρματη 
μονάδα, να βεβαιώνεστε πάντα ότι η ασύρματη 
μονάδα έχει εισαχθεί με τη σωστή κατεύθυνση και 
το καπάκι είναι εντελώς κλειστό.

1.	 Ανοίξτε το καπάκι στο εργαλείο όπως απεικονίζε-
ται στην εικόνα.
► Εικ.47:   ‌�1. Καπάκι

2.	 Εισαγάγετε την ασύρματη μονάδα στη σχισμή και 
μετά κλείστε το καπάκι.
Όταν εισαγάγετε την ασύρματη μονάδα, ευθυγραμμίστε 
τις προεξοχές με τα βαθουλωτά τμήματα στη σχισμή.
► Εικ.48:   ‌�1. Ασύρματη μονάδα 2. Προεξοχή 3. Καπάκι 

4. Βαθουλωτό τμήμα

Όταν αφαιρείτε την ασύρματη μονάδα, ανοίξτε το 
καπάκι αργά. Οι γάντζοι στο πίσω μέρος του καπακιού 
θα σηκώσουν την ασύρματη μονάδα καθώς τραβάτε το 
καπάκι προς τα πάνω.
► Εικ.49:   ‌�1. Ασύρματη μονάδα 2. Γάντζος 3. Καπάκι
Αφού αφαιρέσετε την ασύρματη μονάδα, να τη διατη-
ρείτε μέσα στην παρεχόμενη θήκη ή μέσα σε δοχείο 
χωρίς στατικό ηλεκτρισμό.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να χρησιμοποιείτε πάντα τους 
γάντζους στο πίσω μέρος του καπακιού όταν 
αφαιρείτε την ασύρματη μονάδα. Αν οι γάντζοι δεν 
ασφαλίσουν την ασύρματη μονάδα, κλείστε εντελώς 
το καπάκι και ανοίξτε το ξανά αργά.

Καταχώρηση εργαλείου για την 
ηλεκτρική σκούπα
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Για την καταχώρηση εργαλείου, 
απαιτείται ηλεκτρική σκούπα Makita που υποστηρίζει 
τη λειτουργία ασύρματης ενεργοποίησης.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ολοκληρώσετε την εγκατάσταση της 
ασύρματης μονάδας στο εργαλείο πριν ξεκινήσετε την 
καταχώρηση εργαλείου.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Κατά την καταχώρηση εργαλείου, 
μην τραβήξετε τη σκανδάλη διακόπτη ούτε να ενερ-
γοποιήσετε το διακόπτη λειτουργίας στην ηλεκτρική 
σκούπα.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ανατρέξτε και στο εγχειρίδιο οδηγιών 
της ηλεκτρικής σκούπας.

Αν επιθυμείτε να ενεργοποιήσετε την ηλεκτρική σκούπα 
μαζί με τη λειτουργία διακόπτη του εργαλείου, ολοκλη-
ρώστε εκ των προτέρων την καταχώρηση εργαλείου.
1.	 Τοποθετήστε τις μπαταρίες στην ηλεκτρική 
σκούπα και στο εργαλείο.
2.	 Θέστε τον διακόπτη αναμονής στην ηλεκτρική 
σκούπα στη θέση «AUTO».
► Εικ.50:   ‌�1. Διακόπτης αναμονής

3.	 Πατήστε το κουμπί ασύρματης ενεργοποίησης 
στην ηλεκτρική σκούπα για 3 δευτερόλεπτα μέχρι η 
λυχνία ασύρματης ενεργοποίησης αναβοσβήνει με πρά-
σινο χρώμα. Και μετά πατήστε το κουμπί ασύρματης 
ενεργοποίησης στο εργαλείο με τον ίδιο τρόπο.
► Εικ.51:   ‌�1. Κουμπί ασύρματης ενεργοποίησης 

2. Λυχνία ασύρματης ενεργοποίησης

Αν η ηλεκτρική σκούπα και το εργαλείου συνδεθούν 
με επιτυχία, οι λυχνίες ασύρματης ενεργοποίησης θα 
ανάψουν με πράσινο χρώμα για 2 δευτερόλεπτα και θα 
αρχίσουν να αναβοσβήνουν με μπλε χρώμα.
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ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Οι λυχνίες ασύρματης ενεργοποί-
ησης θα αρχίσουν να αναβοσβήνουν με πράσινο 
χρώμα αφού περάσουν 20 δευτερόλεπτα. Πατήστε το 
κουμπί ασύρματης ενεργοποίησης στο εργαλείο ενώ 
η λυχνία ασύρματης ενεργοποίησης αναβοσβήνει στη 
σκούπα. Αν η λυχνία ασύρματης ενεργοποίησης δεν 
αναβοσβήνει με πράσινο χρώμα, πατήστε για λίγο το 
κουμπί ασύρματης ενεργοποίησης και κρατήστε το 
ξανά πατημένο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Όταν εκτελείτε δύο ή περισσότερες 
καταχωρήσεις εργαλείων για μία ηλεκτρική σκούπα, 
ολοκληρώστε την καταχώρηση εργαλείου ένα τη 
φορά.

Έναρξη της λειτουργίας ασύρματης 
ενεργοποίησης
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ολοκληρώστε την καταχώρηση 
εργαλείου για την ηλεκτρική σκούπα πριν από την 
ασύρματη ενεργοποίηση.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ανατρέξτε και στο εγχειρίδιο οδηγιών 
της ηλεκτρικής σκούπας.

Αφού καταχωρήσετε ένα εργαλείο με την ηλεκτρική 
σκούπα, η ηλεκτρική σκούπα θα λειτουργεί αυτόματα 
μαζί με τη λειτουργία διακόπτη του εργαλείου.
1.	 Εγκαταστήστε την ασύρματη μονάδα στο 
εργαλείο.
2.	 Συνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα της ηλεκτρικής 
σκούπας με το εργαλείο.
► Εικ.52

3.	 Θέστε τον διακόπτη αναμονής στην ηλεκτρική 
σκούπα στη θέση «AUTO».
► Εικ.53:   ‌�1. Διακόπτης αναμονής

4.	 Πατήστε σύντομα το κουμπί ασύρματης ενεργο-
ποίησης στο εργαλείο. Η λυχνία ασύρματης ενεργοποί-
ησης θα αναβοσβήνει με μπλε χρώμα.
► Εικ.54:   ‌�1. Κουμπί ασύρματης ενεργοποίησης 

2. Λυχνία ασύρματης ενεργοποίησης

5.	 Ενεργοποιήστε το εργαλείο. Ελέγξτε αν η ηλε-
κτρική σκούπα λειτουργεί ενώ το εργαλείο λειτουργεί.
Για να σταματήσετε την ασύρματη ενεργοποίηση της 
ηλεκτρικής σκούπας, πατήστε το κουμπί ασύρματης 
ενεργοποίησης στο εργαλείο.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η λυχνία ασύρματης ενεργοποίησης 
στο εργαλείο θα σταματήσει να αναβοσβήνει με μπλε 
χρώμα όταν δεν υπάρχει λειτουργία για 2 ώρες. Σε 
αυτή την περίπτωση, θέστε το διακόπτη αναμονής στην 
ηλεκτρική σκούπα στη θέση «AUTO» και πατήστε ξανά 
το κουμπί ασύρματης ενεργοποίησης στο εργαλείο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η ηλεκτρική σκούπα αρχίζει/σταμα-
τάει με καθυστέρηση. Υπάρχει χρονική καθυστέρηση 
όταν η ηλεκτρική σκούπα ανιχνεύει τη λειτουργία 
διακόπτη του εργαλείου.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η απόσταση μετάδοσης της ασύρ-
ματης μονάδας μπορεί να ποικίλλει ανάλογα με την 
τοποθεσία και τις περιβάλλουσες συνθήκες.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Όταν δύο ή περισσότερα εργαλεία 
καταχωρούνται σε μία ηλεκτρική σκούπα, η ηλεκτρική 
σκούπα μπορεί να αρχίσει να λειτουργεί ακόμη κι αν 
δεν ενεργοποιείτε το εργαλείο επειδή κάποιος άλλος 
χρήστης χρησιμοποιεί τη λειτουργία ασύρματης 
ενεργοποίησης.

Περιγραφή της κατάστασης της λυχνίας ασύρματης ενεργοποίησης
► Εικ.55:   ‌�1. Λυχνία ασύρματης ενεργοποίησης

Η λυχνία ασύρματης ενεργοποίησης δείχνει την κατάσταση της λειτουργίας ασύρματης ενεργοποίησης. Ανατρέξτε 
στον παρακάτω πίνακα για τη σημασία της κατάστασης λυχνίας.

Κατάσταση Λυχνία ασύρματης ενεργοποίησης Περιγραφή

Χρώμα  
Αναμμένη

 
Αναβο-
σβήνει

Διάρκεια

Αναμονή Μπλε 2 ώρες Η ασύρματη ενεργοποίηση της ηλεκτρικής σκούπας είναι δια-
θέσιμη. Η λυχνία θα σβήσει αυτόματα όταν δεν εκτελεστεί καμία 
λειτουργία για 2 ώρες.

Όταν το 
εργαλείο 

λειτουργεί.

Η ασύρματη ενεργοποίηση της ηλεκτρικής σκούπας είναι διαθέ-
σιμη και το εργαλείο λειτουργεί.

Κατα-
χώρηση 

εργαλείου

Πράσινη 20 δευτε-
ρόλεπτα

Έτοιμο για καταχώρηση εργαλείου. Σε αναμονή για καταχώρηση 
από την ηλεκτρική σκούπα.

2 δευτερό-
λεπτα

Η καταχώρηση εργαλείου έχει ολοκληρωθεί. Η λυχνία ασύρματης 
ενεργοποίησης θα αρχίσει να αναβοσβήνει με μπλε χρώμα.

Ακύρωση 
καταχώ-
ρησης 

εργαλείου

Κόκκινη 20 δευτε-
ρόλεπτα

Έτοιμο για ακύρωση της καταχώρησης εργαλείου. Σε αναμονή για 
ακύρωση από την ηλεκτρική σκούπα.

2 δευτερό-
λεπτα

Η ακύρωση της καταχώρησης εργαλείου έχει ολοκληρωθεί. Η 
λυχνία ασύρματης ενεργοποίησης θα αρχίσει να αναβοσβήνει με 
μπλε χρώμα.

Άλλες Κόκκινη 3 δευτερό-
λεπτα

Η ισχύς παρέχεται στην ασύρματη μονάδα και η λειτουργία ασύρ-
ματης ενεργοποίησης εκκινείται.

Σβηστή - - Η ασύρματη ενεργοποίηση της ηλεκτρικής σκούπας έχει 
σταματήσει.
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Ακύρωση καταχώρησης εργαλείου 
για την ηλεκτρική σκούπα

Εκτελέστε την ακόλουθη διαδικασία όταν ακυρώνετε την 
καταχώρηση εργαλείου για την ηλεκτρική σκούπα.
1.	 Τοποθετήστε τις μπαταρίες στην ηλεκτρική 
σκούπα και στο εργαλείο.
2.	 Θέστε τον διακόπτη αναμονής στην ηλεκτρική 
σκούπα στη θέση «AUTO».
► Εικ.56:   ‌�1. Διακόπτης αναμονής

3.	 Πατήστε το κουμπί ασύρματης ενεργοποίησης 
στην ηλεκτρική σκούπα για 6 δευτερόλεπτα. Η λυχνία 
ασύρματης ενεργοποίησης αναβοσβήνει με πράσινο 
χρώμα και μετά γίνεται κόκκινη. Μετά από αυτό, πατή-
στε το κουμπί ασύρματης ενεργοποίησης στο εργαλείο 
με τον ίδιο τρόπο.
► Εικ.57:   ‌�1. Κουμπί ασύρματης ενεργοποίησης 

2. Λυχνία ασύρματης ενεργοποίησης

Αν η ακύρωση εκτελεστεί με επιτυχία, οι λυχνίες ασύρ-
ματης ενεργοποίησης θα ανάψουν με κόκκινο χρώμα 
για 2 δευτερόλεπτα και θα αρχίσουν να αναβοσβήνουν 
με μπλε χρώμα.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Οι λυχνίες ασύρματης ενεργοποί-
ησης θα αρχίσουν να αναβοσβήνουν με κόκκινο 
χρώμα αφού περάσουν 20 δευτερόλεπτα. Πατήστε το 
κουμπί ασύρματης ενεργοποίησης στο εργαλείο ενώ 
η λυχνία ασύρματης ενεργοποίησης αναβοσβήνει στη 
σκούπα. Αν η λυχνία ασύρματης ενεργοποίησης δεν 
αναβοσβήνει με κόκκινο χρώμα, πατήστε για λίγο το 
κουμπί ασύρματης ενεργοποίησης και κρατήστε το 
ξανά πατημένο.

Αντιμετώπιση προβλημάτων για τη λειτουργία ασύρματης ενεργοποίησης
Πριν ζητήσετε επισκευές, εκτελέστε αρχικά τη δική σας επιθεώρηση. Αν εντοπίσετε πρόβλημα που δεν επεξηγείται 
στο εγχειρίδιο, μην επιχειρήσετε να αποσυναρμολογήσετε το εργαλείο. Αντ’ αυτού, ζητήστε βοήθεια από εξουσιοδο-
τημένα κέντρα εξυπηρέτησης της Makita και πάντοτε να χρησιμοποιείτε γνήσια ανταλλακτικά της Makita.

Κατάσταση προβλήματος Πιθανή αιτία (δυσλειτουργία) Αποκατάσταση

Η λυχνία ασύρματης ενεργοποίησης 
δεν ανάβει/αναβοσβήνει.

Η ασύρματη μονάδα δεν είναι εγκατε-
στημένη στο εργαλείο. 
Η ασύρματη μονάδα είναι εγκατεστη-
μένη στο εργαλείο λανθασμένα.

Τοποθετήστε σωστά την ασύρματη μονάδα.

Ο ακροδέκτης της ασύρματης μονάδας 
ή/και η σχισμή είναι βρόμικα.

Σκουπίστε απαλά τη σκόνη και τη βρομιά από τον 
ακροδέκτη της ασύρματης μονάδας και καθαρίστε 
τη σχισμή.

Το κουμπί ασύρματης ενεργοποίησης 
στο εργαλείο δεν έχει πατηθεί.

Πατήστε σύντομα το κουμπί ασύρματης ενεργοποίη-
σης στο εργαλείο.

Ο διακόπτης αναμονής στην ηλε-
κτρική σκούπα δεν έχει τεθεί στη θέση 
«AUTO».

Θέστε τον διακόπτη αναμονής στην ηλεκτρική 
σκούπα στη θέση «AUTO».

Δεν υπάρχει παροχή ρεύματος Παρέχετε ισχύ στο εργαλείο και την ηλεκτρική 
σκούπα.
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Κατάσταση προβλήματος Πιθανή αιτία (δυσλειτουργία) Αποκατάσταση

Δεν είναι δυνατή η ολοκλήρωση της 
καταχώρησης εργαλείου / ακύρωσης 
καταχώρησης εργαλείου με επιτυχία.

Η ασύρματη μονάδα δεν είναι εγκατε-
στημένη στο εργαλείο. 
Η ασύρματη μονάδα είναι εγκατεστη-
μένη στο εργαλείο λανθασμένα.

Τοποθετήστε σωστά την ασύρματη μονάδα.

Ο ακροδέκτης της ασύρματης μονάδας 
ή/και η σχισμή είναι βρόμικα.

Σκουπίστε απαλά τη σκόνη και τη βρομιά από τον 
ακροδέκτη της ασύρματης μονάδας και καθαρίστε 
τη σχισμή.

Ο διακόπτης αναμονής στην ηλε-
κτρική σκούπα δεν έχει τεθεί στη θέση 
«AUTO».

Θέστε τον διακόπτη αναμονής στην ηλεκτρική 
σκούπα στη θέση «AUTO».

Δεν υπάρχει παροχή ρεύματος Παρέχετε ισχύ στο εργαλείο και την ηλεκτρική 
σκούπα.

Λανθασμένη λειτουργία Πατήστε σύντομα το κουμπί ασύρματης ενεργο-
ποίησης και πραγματοποιήστε ξανά τις διαδικασίες 
καταχώρησης/ακύρωσης εργαλείου.

Το εργαλείο και η ηλεκτρική σκούπα 
βρίσκονται σε αρκετή απόσταση μεταξύ 
τους (εκτός του εύρους μετάδοσης).

Φέρετε το εργαλείο και την ηλεκτρική σκούπα πιο 
κοντά. Η μέγιστη απόσταση μετάδοσης είναι περί-
που 10 μέτρα, ωστόσο, μπορεί να διαφέρει ανάλογα 
με τις συνθήκες.

Πριν τελειώσετε την καταχώρηση/ακύ-
ρωση του εργαλείου, 
- ο διακόπτης του εργαλείου είναι 
τραβηγμένος, ή  
- το κουμπί λειτουργίας στην ηλεκτρική 
σκούπα είναι ενεργοποιημένο.

Πατήστε σύντομα το κουμπί ασύρματης ενεργο-
ποίησης και πραγματοποιήστε ξανά τις διαδικασίες 
καταχώρησης/ακύρωσης εργαλείου.

Δεν έχουν ολοκληρωθεί οι διαδικασίες 
καταχώρησης εργαλείων για το εργα-
λείο ή την ηλεκτρική σκούπα.

Εκτελέστε τις διαδικασίες καταχώρησης εργα-
λείου για το εργαλείο και την ηλεκτρική σκούπα 
ταυτόχρονα.

Ραδιοφωνικά παράσιτα από άλλες 
συσκευές που παράγουν ραδιοκύματα 
υψηλής έντασης.

Διατηρήστε το εργαλείο και την ηλεκτρική σκούπα 
μακριά από τις συσκευές, όπως συσκευές Wi-Fi και 
φούρνους μικροκυμάτων.

Η ηλεκτρική σκούπα δεν λειτουργεί 
μαζί με τη λειτουργία διακόπτη του 
εργαλείου.

Η ασύρματη μονάδα δεν είναι εγκατε-
στημένη στο εργαλείο. 
Η ασύρματη μονάδα είναι εγκατεστη-
μένη στο εργαλείο λανθασμένα.

Τοποθετήστε σωστά την ασύρματη μονάδα.

Ο ακροδέκτης της ασύρματης μονάδας 
ή/και η σχισμή είναι βρόμικα.

Σκουπίστε απαλά τη σκόνη και τη βρομιά από τον 
ακροδέκτη της ασύρματης μονάδας και καθαρίστε 
τη σχισμή.

Το κουμπί ασύρματης ενεργοποίησης 
στο εργαλείο δεν έχει πατηθεί.

Πατήστε για λίγο το κουμπί ασύρματης ενεργοποίη-
σης και βεβαιωθείτε ότι η λυχνία ασύρματης ενεργο-
ποίησης αναβοσβήνει με μπλε χρώμα.

Ο διακόπτης αναμονής στην ηλε-
κτρική σκούπα δεν έχει τεθεί στη θέση 
«AUTO».

Θέστε τον διακόπτη αναμονής στην ηλεκτρική 
σκούπα στη θέση «AUTO».

Περισσότερα από 10 εργαλεία έχουν 
καταχωρηθεί με την ηλεκτρική σκούπα.

Πραγματοποιήστε ξανά την καταχώρηση εργαλείου. 
Αν περισσότερα από 10 εργαλεία είναι καταχωρη-
μένα στην ηλεκτρική σκούπα, το εργαλείο που είχε 
καταχωρηθεί πιο νωρίς θα ακυρωθεί αυτόματα.

Η ηλεκτρική σκούπα έσβησε όλες τις 
καταχωρήσεις εργαλείων.

Πραγματοποιήστε ξανά την καταχώρηση εργαλείου.

Δεν υπάρχει παροχή ρεύματος Παρέχετε ισχύ στο εργαλείο και την ηλεκτρική 
σκούπα.

Το εργαλείο και η ηλεκτρική σκούπα 
βρίσκονται σε αρκετή απόσταση μεταξύ 
τους (εκτός του εύρους μετάδοσης).

Φέρετε το εργαλείο και την ηλεκτρική σκούπα πιο 
κοντά. Η μέγιστη απόσταση μετάδοσης είναι περί-
που 10 μέτρα, ωστόσο, μπορεί να διαφέρει ανάλογα 
με τις συνθήκες.

Ραδιοφωνικά παράσιτα από άλλες 
συσκευές που παράγουν ραδιοκύματα 
υψηλής έντασης.

Διατηρήστε το εργαλείο και την ηλεκτρική σκούπα 
μακριά από τις συσκευές, όπως συσκευές Wi-Fi και 
φούρνους μικροκυμάτων.

Η ηλεκτρική σκούπα λειτουργεί ενώ 
το εργαλείο δεν λειτουργεί.

Άλλοι χρήστες χρησιμοποιούν την 
ασύρματη ενεργοποίηση της ηλεκτρικής 
σκούπας με τα εργαλεία τους.

Κλείστε το κουμπί ασύρματης ενεργοποίησης των 
άλλων εργαλείων ή ακυρώστε την καταχώρηση 
εργαλείου των άλλων εργαλείων.



117 ΕΛΛΗΝΙΚΑ

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν την εκτέλεση εργασιών επιθε-

ώρησης ή συντήρησης, πάντοτε να βεβαιώνεστε 
ότι η συσκευή απενεργοποιήθηκε και η κασέτα 
μπαταριών έχει αφαιρεθεί.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ βεν-
ζίνη, πετρελαϊκό αιθέρα, διαλυτικό, αλκοόλη ή 
παρόμοιες ουσίες. Μπορεί να προκληθεί απο-
χρωματισμός, παραμόρφωση ή ρωγμές.

Για τη διατήρηση της ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ και ΑΞΙΟΠΙΣΤΙΑΣ του 
προϊόντος, οι επισκευές και οποιαδήποτε άλλη εργασία 
συντήρησης ή ρύθμισης πρέπει να εκτελούνται από 
εξουσιοδοτημένα ή εργοστασιακά κέντρα εξυπηρέτησης 
της Makita, χρησιμοποιώντας πάντοτε ανταλλακτικά της 
Makita.

ΦΡΕΖΕΣ ΡΟΥΤΕΡ
Προαιρετικό εξάρτημα
Ευθεία φρέζα
► Εικ.58

Φρέζα αυλάκωσης σε σχήμα «U»
► Εικ.59

Φρέζα αυλάκωσης σε σχήμα «V»
► Εικ.60

Φρέζα επίπεδης κοπής στο σημείο διάνοιξης
► Εικ.61

Φρέζα διπλής επίπεδης κοπής στο σημείο 
διάνοιξης
► Εικ.62

Φρέζα ένωσης της σανίδας
► Εικ.63

Φρέζα στρογγύλευσης γωνιών
► Εικ.64

Φρέζα λοξότμησης
► Εικ.65

Φρέζα για κοιλώματα
► Εικ.66

Φρέζα επίπεδης κοπής με σφαιρικό έδρανο
► Εικ.67

Φρέζα στρογγύλευσης γωνιών με σφαιρικό έδρανο
► Εικ.68

Φρέζα λοξότμησης με σφαιρικό έδρανο
► Εικ.69

Φρέζα για αυλάκωμα με σφαιρικό έδρανο
► Εικ.70

Φρέζα για κοιλώματα με σφαιρικό έδρανο
► Εικ.71

Φρέζα για ρωμαϊκό οξυκόρυφο τόξο με σφαιρικό 
έδρανο
► Εικ.72

ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΑ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτά τα εξαρτήματα ή προσαρ-
τήματα συνιστώνται για χρήση με το εργαλείο 
Makita που περιγράφτηκε στις οδηγίες αυτές. Η 
χρήση οποιωνδήποτε άλλων εξαρτημάτων ή προ-
σαρτημάτων μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο τραυμα-
τισμού σε άτομα. Να χρησιμοποιείτε τα εξαρτήματα ή 
προσαρτήματα μόνο για την χρήση που προορίζονται.

Εάν χρειάζεστε οποιαδήποτε βοήθεια για περισσότερες 
πληροφορίες σε σχέση με αυτά τα εξαρτήματα, αποταν-
θείτε στο τοπικό σας κέντρο εξυπηρέτησης Makita.
•	 Φρέζες σχηματισμού ίσιων γραμμών και αυλακιών
•	 Φρέζες σχηματισμού άκρων
•	 Φρέζες περικοπής φύλλων
•	 Διάταξη ίσιου οδηγού
•	 Διάταξη ίσιου οδηγού λεπτής ρύθμισης
•	 Διάταξη οδηγού του κουρευτικού περιθωρίων
•	 Υποδοχέας οδηγού
•	 Οδηγός ιχναρίου
•	 Προσαρμογέας οδηγού ιχναρίου
•	 Παξιμάδι σύσφιξης
•	 Κώνος κολάρου
•	 Περίβλημα σύσφιξης
•	 Προσαρμογέας ράγας οδήγησης
•	 Ασύρματη μονάδα
•	 Γνήσια μπαταρία και φορτιστής της Makita

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μερικά στοιχεία στη λίστα μπορεί να 
συμπεριλαμβάνονται στη συσκευασία εργαλείου ως 
στάνταρ εξαρτήματα. Μπορεί να διαφέρουν ανάλογα 
με τη χώρα.
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TÜRKÇE (Orijinal talimatlar)

TEKNİK ÖZELLİKLER
Model: RP001G

Halka mandren kapasitesi 12 mm veya 1/2″

Dalma kapasitesi 0 - 60 mm

Yüksüz hız 8.000 - 25.000 min-1

Toplam yükseklik BL4040 ile 294 mm

Anma voltajı D.C. 36 V - 40 V maks

Net ağırlık 4,0 - 5,2 kg

•	 Sürekli yapılan araştırma ve geliştirmelerden dolayı, burada belirtilen özellikler önceden bildirilmeksizin 
değiştirilebilir.

•	 Özellikler ve batarya kartuşu ülkeden ülkeye değişebilir.
•	 Ağırlık, ekli aksesuara/aksesuarlara ve batarya kartuşuna bağlı olarak farklılık gösterebilir. EPTA-Prosedürü 

01/2014’e göre en hafif ve en ağır kombinasyonlar tabloda verilmiştir.

Geçerli batarya kartuşu ve şarj aleti
Batarya kartuşu BL4020* / BL4025* / BL4040* / BL4040F* / BL4050F* / BL4080F

* : Önerilen batarya

Şarj aleti DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

•	 Yukarıda listelenen batarya kartuşlarının ve şarj aletlerinin bazıları yaşadığınız bölgeye bağlı olarak mevcut 
olmayabilir.

UYARI: Sadece yukarıda listelenen batarya kartuşlarını ve şarj aletlerini kullanın. Başka batarya kartuş-
larının ve şarj aletlerinin kullanılması yaralanma ve/veya yangına neden olabilir.

Kullanım amacı
Bu alet tahta, plastik ve benzeri malzemelerde havşa ve 
profil açmak amacıyla tasarlanmıştır.

Gürültü
Tipik A-ağırlıklı gürültü düzeyi (EN62841-2-17 standar-
dına göre belirlenen):
Ses basınç seviyesi (LpA): 92 dB (A)
Ses gücü düzeyi (LWA): 100 dB (A)
Belirsizlik (K): 3 dB (A)

NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)
i bir ön maruz kalma değerlendirmesi olarak da 
kullanılabilir.

UYARI: Kulak koruyucuları takın.
UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-

sındaki gürültü emisyonu, aletin kullanım biçim-
lerine, özellikle işlenen iş parçasının türüne bağlı 
olarak beyan edilen değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma 
döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak).

Titreşim
Titreşim toplam değeri (üç eksenli vektör toplamı) 
(EN62841-2-17 standardına göre hesaplanan):
Çalışma modu: MDF’de oluk kesme
Titreşim emisyonu (ah): 6,3 m/s2

Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir ön 
maruz kalma değerlendirmesi olarak da kullanılabilir.
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UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-
sındaki titreşim emisyonu, aletin kullanım biçim-
lerine, özellikle işlenen iş parçasının türüne bağlı 
olarak beyan edilen değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma 
döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak).

Uygunluk Beyanları
Sadece Avrupa ülkeleri için
Uygunluk beyanları bu kullanma kılavuzuna Ek A olarak 
eklenmiştir.

GÜVENLİK UYARILARI
Genel elektrikli alet güvenliği 
uyarıları

UYARI  Bu elektrikli aletle birlikte verilen tüm 
güvenlik uyarılarını, talimatları, resimli açıklamaları 
ve teknik özellikleri okuyun. Aşağıda listelenen tali-
matların herhangi birine uyulmaması elektrik çarpması, 
yangın ve/veya ciddi yaralanma ile sonuçlanabilir.

Tüm uyarıları ve talimatları ile-
ride başvurmak için saklayın.
Uyarılardaki “elektrikli alet” terimi ile ya prizden çalışan 
(kordonlu) elektrikli aletiniz ya da kendi aküsü ile çalı-
şan (kordonsuz) elektrikli aletiniz kastedilmektedir.

Akülü freze güvenlik uyarıları
1.	 Kesici gizli kablolara temas edebileceği 

için, elektrikli aleti sadece yalıtımlı kavrama 
yüzeylerinden tutun. “Akımlı” bir telin kesilmesi 
elektrikli aletin yalıtımsız metal kısımlarını “akımlı” 
hale getirebilir ve kullanıcıyı elektrik şokuna maruz 
bırakabilir.

2.	 İş parçasını sabit bir platforma bağlamak ve 
desteklemek için mengene veya başka bir 
pratik yol kullanın. İş parçasını elle tutmak ya da 
vücudunuzla desteklemek sabit durmamasına ve 
kontrolü kaybetmenize neden olabilir.

3.	 Sadece tasarlanan halka mandrene uygun 
doğru mil çapına sahip freze uçlarını kullanın.

4.	 Sadece, aletin üstünde belirtilen maksimum 
hıza en azından eşit nominal hıza sahip freze 
uçlarını kullanın. Aletin değişken hız kontrolü 
işlevi varsa aletin hızını, freze ucunun hız 
değerinin altında olacak şekilde ayarlayın.

5.	 Freze uçlarını dikkatlice tutun.
6.	 Çalışmaya başlamadan önce, çatlak veya 

hasara karşı freze ucunu dikkatlice kontrol 
edin. Çatlak veya hasarlı freze ucunu hemen 
değiştirin.

7.	 Çivileri kesmekten sakının. İşlemden önce iş 
parçasının üzerinde çivi olup olmadığını kont-
rol edin ve varsa hepsini çıkarın.

8.	 Aleti sıkı tutun.
9.	 Ellerinizi dönen parçalardan uzak tutun.
10.	 Anahtarı açmadan önce freze ucunun iş parça-

sına temas etmediğinden emin olun.
11.	 Aleti gerçek iş parçası üzerinde kullanmadan 

önce bir süre boşta çalıştırın. Freze ucunun 
yanlış takıldığını gösterebilecek titreşim ve 
sallantılar olup olmadığına dikkat edin.

12.	 Freze ucunun dönüş yönüne ve besleme 
yönüne dikkat edin.

13.	 Aleti çalışır durumda bırakmayın. Aleti sadece 
elinizde tutarken çalıştırın.

14.	 Aleti iş parçasından çekmeden önce daima 
anahtarı kapatın ve freze ucunun tamamen 
durmasını bekleyin.

15.	 Freze ucuna çalışmadan hemen sonra dokun-
mayın; çok sıcak olup derinizi yakabilir.

16.	 Dikkatsizlik sonucu kaideye tiner, benzin, yağ 
ve benzeri maddelerin bulaşmasını önleyin. 
Bunlar kaidede çatlaklar oluşmasına neden 
olabilir.

17.	 Bazı malzemeler zehirli olabilen kimyasallar 
içerir. Toz yutmayı ve cilt temasını önlemek 
için tedbir alın. Malzeme sağlayıcısının güven-
lik bilgilerine uyun.

18.	 Uzun süreli kullanımlarda kulak koruyucu 
kullanın.

19.	 Daima çalıştığınız malzeme ve yaptığınız işe 
uygun maske/respiratör kullanın.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA 
EDİNİZ.

UYARI: Ürünü kullanırken (defalarca kulla-
nınca kazanılan) rahatlık ve tanıdıklık duygusu-
nun ilgili ürünün güvenlik kurallarına sıkı sıkıya 
bağlı kalmanın yerine geçmesine İZİN VERMEYİN. 
YANLIŞ KULLANIM veya bu kullanma kılavuzunda 
belirtilen emniyet kurallarına uymama ciddi yara-
lanmaya neden olabilir.

Batarya kartuşu hakkında önemli 
güvenlik talimatları

1.	 Batarya kartuşunu kullanmadan önce, tüm tali-
matları ve (1) batarya kartuşu, (2) batarya ve (3) 
ürün üzerindeki tüm uyarı işaretlerini okuyun.

2.	 Batarya kartuşunu parçalarına ayırmayın veya 
kurcalamayın. Yangın, aşırı ısı veya patlamaya 
neden olabilir.

3.	 Çalışma süresi aşırı derecede kısalmışsa kul-
lanmayı derhal bırakın. Aşırı ısınma, yanma 
riski hatta patlamaya neden olabilir.

4.	 Gözünüze elektrolit kaçarsa, gözlerinizi temiz 
suyla durulayın ve hemen tıbbi yardım alın. 
Görme kaybına yol açabilir.

5.	 Batarya kartuşuna kısa devre yaptırmayın:
(1)	 Terminallere herhangi bir iletken madde 

değdirmeyin.
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(2)	 Batarya kartuşunu çiviler, madeni paralar, 
vb. gibi başka metal nesnelerle aynı kaba 
koymaktan kaçının.

(3)	 Batarya kartuşunu yağmura ya da suya 
maruz bırakmayın.

Kısa devre, büyük bir akım akışına, aşırı ısın-
maya, olası yanıklara hatta bataryanın bozul-
masına yol açabilir.

6.	 Aleti ve batarya kartuşunu sıcaklığın 50 °C ya 
da daha yükseğe ulaştığı yerlerde saklamayın 
ve kullanmayın.

7.	 Aşırı derecede hasar görmüş ya da tamamen 
kullanılamaz durumda olsa bile batarya kartu-
şunu yakmayın. Batarya kartuşu ateşe atılırsa 
patlayabilir.

8.	 Batarya kartuşunu çivilemeyin, kesmeyin, 
ezmeyin, fırlatmayın, düşürmeyin ya da 
batarya kartuşuna sert bir nesne ile vurmayın. 
Bu eylemler yangın, aşırı ısı veya patlamaya 
neden olabilir.

9.	 Hasarlı bataryayı kullanmayın.
10.	 Aletin içerdiği lityum-iyon bataryalar Tehlikeli 

Eşyalar Yönetmeliğinin gereksinimlerine tabi-
dir. 
Ticari nakliye işlemleri için, örneğin üçüncü taraf-
lar, nakliye acenteleri tarafından yapılan nakliye-
lerde, paketleme ve etiketleme gereksinimlerine 
uyulmalıdır. 
Nakliyesi yapılacak ürünün hazırlanması için, 
tehlikeli maddeler konusunda uzman bir kişiye 
danışın. Lütfen muhtemelen daha ayrıntılı olan 
ulusal yönetmeliklere de uyun. 
Açık kontakları bantlayın ya da maskeleyin ve 
bataryayı paketin içinde hareket etmeyecek 
şekilde paketleyin.

11.	 Batarya kartuşunu bertaraf ederken aletten 
çıkarın ve güvenli bir yerde bertaraf edin. 
Bataryanın bertaraf edilmesi ile ilgili yerel 
düzenlemelere uyunuz.

12.	 Bataryaları sadece Makita tarafından belirtilen 
ürünlerle kullanın. Bataryaların uyumsuz ürün-
lere takılması; yangın, aşırı ısınma, patlama ya da 
elektrolit sızıntısına neden olabilir.

13.	 Alet uzun süre kullanılmayacaksa batarya 
aletten çıkarılmalıdır.

14.	 Kullanma sırasında ve sonrasında batarya 
kartuşu ısınarak yanıklara veya düşük sıcaklık 
yanıklarına yol açabilir. Sıcak batarya kartuş-
ları ile işlem yaparken dikkat edin.

15.	 Yanıklara neden olabilecek kadar sıcak olabi-
leceğinden kullandıktan hemen sonra aletin 
terminaline dokunmayın.

16.	 Batarya kartuşunun terminallerine, deliklerine 
ve kanallarına mıcır, toz veya toprak girmesine 
izin vermeyin. Aletin veya batarya kartuşunun 
ısınmasına, alev almasına, patlamasına ve arıza-
lanmasına neden olarak yanıklara veya yaralan-
maya yol açabilir.

17.	 Alet yüksek gerilim elektrik güç hatları yakı-
nında kullanımı desteklemediği sürece batarya 
kartuşunu yüksek gerilim elektrik güç hatları-
nın yakınında kullanmayın. Aletin veya batarya 
kartuşunun arızalanmasına veya bozulmasına 
neden olabilir.

18.	 Bataryayı çocuklardan uzak tutun.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA 
EDİNİZ.

DİKKAT: Sadece orijinal Makita bataryalarını 
kullanın. Orijinal olmayan Makita bataryaları ya da 
üzerine değişiklik yapılmış bataryaların kullanımı 
bataryanın patlamasına ve sonuç olarak yangın, 
kişisel yaralanma ve hasara neden olabilir. Ayrıca 
Makita aleti ve şarj aletinin Makita tarafından sunulan 
garantisi de geçersiz olur.

Maksimum batarya ömrü için 
ipuçları
1.	 Batarya kartuşunu tamamen boşalmadan önce 

şarj edin. Aletin gücünün zayıflamaya başladı-
ğını fark ettiğinizde aleti durdurun ve batarya 
kartuşunu şarj edin.

2.	 Tam dolu bir batarya kartuşunu asla yeniden 
şarj etmeyin. Aşırı şarj etme bataryanın hizmet 
ömrünü kısaltır.

3.	 Batarya kartuşunu 10 °C - 40 °C oda sıcaklı-
ğında şarj edin. Sıcak bir batarya kartuşunu 
şarj etmeden önce soğumasını bekleyin.

4.	 Batarya kartuşunu kullanmıyorken aletten 
veya şarj aletinden çıkarın.

5.	 Uzun bir süre (altı aydan daha fazla) kullan-
madığınız durumlarda batarya kartuşunu şarj 
edin. 

Kablosuz ünitesi için önemli 
güvenlik talimatları

1.	 Kablosuz ünitesini parçalarına ayırmayın veya 
kurcalamayın.

2.	 Kablosuz ünitesini küçük çocuklardan uzak 
tutun. Kazara yutulursa derhal tıbbi yardım 
alın.

3.	 Kablosuz ünitesini sadece Makita aletlerle 
kullanın.

4.	 Kablosuz ünitesini yağmura veya ıslak koşul-
lara maruz bırakmayın.

5.	 Kablosuz ünitesini sıcaklığın 50 °C’yi aştığı 
yerlerde kullanmayın.

6.	 Kablosuz ünitesini, kalp pilleri gibi tıbbi cihaz-
ların yakınında bulunan yerlerde kullanmayın.

7.	 Kablosuz ünitesini, otomatik cihazların 
yakınında bulunan yerlerde kullanmayın. 
Kullanılırsa otomatik cihazlar arızalanabilir veya 
hata verebilir.

8.	 Kablosuz ünitesini, yüksek sıcaklık altındaki 
yerlerde veya statik elektrik veya elektrik 
gürültüsü üretilebilecek yerlerde kullanmayın.

9.	 Kablosuz ünitesi elektromanyetik alanlar üre-
tebilir ancak onlar kullanıcıya zararlı değildir.

10.	 Kablosuz ünitesi hassas bir cihazdır. Kablosuz 
ünitesini düşürmemeye veya çarpmamaya 
dikkat edin.

11.	 Kablosuz ünitesinin terminaline çıplak ellerle 
veya metalik malzemelerle dokunmaktan 
kaçının.

12.	 Kablosuz ünitesini ürüne takarken ürünün 
üzerindeki bataryayı mutlaka çıkarın.
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13.	 Yuva kapağını açarken yuvaya toz ve suyun 
girebileceği yerlerden kaçının. Yuva girişini 
daima temiz tutun.

14.	 Kablosuz ünitesi her zaman doğru yönde takın.
15.	 Kablosuz ünitesinin üzerindeki kablosuz çalış-

tırma düğmesine çok sert basmayın ve/veya 
düğmeye keskin uçlu bir cisim ile basmayın.

16.	 Kullanırken yuva kapağını mutlaka kapatın.
17.	 Alete güç beslenirken kablosuz ünitesini yuva-

dan çıkarmayın. Aksi takdirde kablosuz ünitesi 
arızalanabilir.

18.	 Kablosuz ünitesinin üzerindeki etiketi çıkarmayın.
19.	 Kablosuz ünitesinin üzerine hiçbir etiket 

koymayın.
20.	 Kablosuz ünitesini, statik elektrik veya elektrik 

gürültüsü üretilebilecek yerlerde bırakmayın.
21.	 Kablosuz ünitesini, güneşin altında duran 

bir araba gibi yüksek ısıya maruz yerlerde 
bırakmayın.

22.	 Kablosuz ünitesini, tozlu veya aşındırıcı gaz 
üretilebilecek yerlerde bırakmayın.

23.	 Ani sıcaklık değişimleri kablosuz ünitesini 
nemlendirebilir. Nem tamamen kuruyana dek 
kablosuz ünitesini kullanmayın. 

24.	 Kablosuz ünitesini temizlerken kuru yumuşak 
bir bezle nazikçe silin. Benzin, tiner, iletken 
gres veya benzeri maddeler kullanmayın.

25.	 Kablosuz ünitesini saklarken ürünle verilen 
kutusunda veya anti-statik bir kapta saklayın.

26.	 Alet üzerindeki yuvaya Makita kablosuz ünitesi 
dışında başka hiçbir aygıt sokmayın.

27.	 Aleti, yuvanın kapağı hasarlı iken kullanmayın. 
Yuvaya giren su, toz ve pislik arızaya neden olabilir.

28.	 Yuvanın kapağını gerekenden fazla çekmeyin 
ve/veya bükmeyin. Aletten çıkması durumunda 
kapağı yeniden takın.

29.	 Kaybolur veya hasar görürse kapağı değiştirin.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA 
EDİNİZ.

İŞLEVSEL NİTELİKLER
DİKKAT: Alet üzerinde ayarlama veya işleyiş 

kontrolü yapmadan önce aletin kapalı ve batarya 
kartuşunun ayrılmış olduğundan daima emin 
olun.

Batarya kartuşunun takılması ve 
çıkarılması

DİKKAT: Batarya kartuşunu takmadan ya da 
çıkarmadan önce aleti daima kapatın.

DİKKAT: Batarya kartuşunu takarken veya 
çıkarırken aleti ve batarya kartuşunu sıkıca tutun. 
Aletin ve batarya kartuşunun sıkıca tutulmaması bun-
ların düşürülmesine sebep olabilir ve alet ve batarya 
kartuşunun zarar görmesine ya da ciddi yaralanma-
sına yol açabilir.

Batarya kartuşunu takmak için, batarya kartuşu üzerin-
deki dili yuvanın oluğu ile hizalayın ve kartuşu yerine 
oturtun. Kartuşu, küçük bir tık sesi ile yerine sabitlenene 
dek sonuna kadar ittirin. Şekilde gösterildiği gibi kırmızı 
göstergeyi görebiliyorsanız tam olarak kilitlenmemiş 
demektir.
Batarya kartuşunu çıkarmak için, kartuşun ön tarafın-
daki düğmeyi kaydırarak kartuşu aletten çıkarın.
► Şek.1:   ‌�1. Kırmızı gösterge 2. Düğme 3. Batarya 

kartuşu

DİKKAT: Batarya kartuşunu daima kırmızı 
gösterge görünmeyecek şekilde tam olarak takın. 
Yerine tam oturmazsa, aletten yanlışlıkla düşebilir, 
sizin ya da çevrenizdeki kişilerin yaralanmasına 
neden olabilir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu zorlayarak takma-
yın. Kartuş kolay bir şekilde kaymıyorsa doğru yerleş-
tirilmemiş demektir.

Kalan batarya kapasitesinin 
gösterilmesi

Kalan batarya kapasitesini göstermesi için batarya 
kartuşu üzerindeki kontrol düğmesine basın. Gösterge 
lambaları birkaç saniye yanar.
► Şek.2:   ‌�1. Gösterge lambaları 2. Kontrol düğmesi

Gösterge lambaları Kalan 
kapasite

Yanıyor Kapalı Yanıp 
sönüyor

%75 ila %100

%50 ila %75

%25 ila %50

%0 ila %25

Bataryayı şarj 
edin.

Batarya 
arızalanmış 

olabilir.

NOT: Kullanım koşullarına ve ortam sıcaklığına bağlı 
olarak, gösterilen değer gerçek kapasiteden biraz 
farklılık gösterebilir.
NOT: İlk (en soldaki) gösterge lambası, batarya 
koruma sistemi çalıştığında yanıp söner.

Alet/batarya koruma sistemi
Bu alet bir alet/batarya koruma sistemi ile donatılmıştır. 
Bu sistem motora giden gücü otomatik olarak keserek 
uzun alet ve batarya ömrü sağlar. Alet veya batarya için 
aşağıdaki durumlardan biri söz konusu olduğunda aletin 
işleyişi otomatik olarak durur:
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Aşırı yük koruması
Alet/batarya, anormal derecede yüksek akım çekme-
sine neden olacak şekilde kullanıldığında, alet otomatik 
olarak durur. Bu durumda, aleti kapatın ve aletin aşırı 
yüklenmesine neden olan uygulamayı durdurun. Daha 
sonra aleti yeniden başlaması için çalıştırın.

Aşırı ısınma koruması
Alet veya batarya aşırı ısındığında alet otomatik olarak 
durur ve lambalar yanıp söner. Bu durumda kilitleme/
açma düğmesine basarak, bataryayı çıkararak veya 
hiçbir işlem yapmadan aleti 60 saniye bırakarak aleti 
kapatın. Aleti yeniden çalıştırmadan önce aletin ve 
bataryanın soğumasını bekleyin.

Aşırı deşarj koruması
Batarya kapasitesi yeterli olmadığında, alet otomatik 
olarak durur. Bu durumda, bataryayı aletten çıkarın ve 
bataryayı tekrar şarj edin.

Diğer nedenlere karşı korumalar
Koruma sistemi, alete zarar verebilecek diğer nedenler 
için de tasarlanmıştır ve aletin otomatik olarak durma-
sını sağlar. Alet çalışırken geçici duraklama ve durma 
yaparsa nedenleri ortadan kaldırmak için aşağıdaki tüm 
adımları uygulayın.
1.	 Aleti kapatın ve ardından tekrar açarak yeniden 

çalıştırın.
2.	 Bataryaları şarj edin veya şarjlı bataryalarla 

değiştirin.
3.	 Cihazın ve bataryaların soğumasını bekleyin.
Koruma sistemi eski haline getirilerek ilerleme kaydedi-
lemezse yerel Makita Servis Merkezinize başvurun.

Anahtar işlemi
Aleti açmak için kilitleme/açma düğmesine basın. Alet 
bekleme moduna döner. Aleti çalıştırmak için bekleme 
modunda anahtar tetiği çekin. Aleti durdurmak için 
anahtar tetiği bırakın; alet bekleme moduna geçer. Aleti 
kapatmak için bekleme modunda kilitleme/açma düğ-
mesine basın.
Sürekli çalıştırma için, anahtar tetiği çekin ve kilitleme 
düğmesine basın. Sürekli çalışmayı iptal etmek için 
anahtar tetiği tekrar çekin ve aleti durdurmak için anah-
tar tetiği bırakın.
► Şek.3:   ‌�1. Kilitleme/açma düğmesi 2. Kilitleme düğ-

mesi 3. Anahtar tetik

NOT: Alet bekleme modunda hiçbir işlem yapılmadan 
5 saniye bırakılırsa veya anahtar tetik bırakıldıktan 5 
saniye sonra alet otomatik olarak kapanır.

Lambaların yakılması

DİKKAT: Işığa bakmayın ya da ışık kaynağını 
doğrudan görmeyin.

ÖNEMLİ NOT: Alet aşırı ısındığında lamba yanıp 
söner. Aleti yeniden çalıştırmadan önce tamamen 
soğutun.

Lambaları açmak için kilitleme/açma düğmesine basın. 
Lambalar çalışma sırasında yanmaya devam eder. Alet 
bekleme modunda hiçbir işlem yapılmadan 5 saniye 
bırakılırsa veya anahtar tetik bırakıldıktan 5 saniye 
sonra lambalar kapanır.
► Şek.4:   ‌�1. Lamba

NOT: Lamba lensini temizlemek için kuru bir bez 
kullanın. Aydınlatmayı azaltacağı için lamba lensinin 
çizilmemesine dikkat edin.

Hız ayarlama kadranı
Aletin devir hızı, hız ayarlama kadranı çevrilerek değiş-
tirilebilir. Aşağıdaki tabloda kadran üzerindeki rakam ve 
buna karşılık gelen devir hızı gösterilmiştir.
► Şek.5:   ‌�1. Hız ayarlama kadranı

Rakam Hız

1 8.000 min-1

2 12.500 min-1

3 17.000 min-1

4 21.000 min-1

5 25.000 min-1

DİKKAT: Çalışma sırasında dönüş hızını 
değiştirmeyin. Aksi takdirde aletin beklenmedik 
reaksiyonu yaralanmaya neden olabilir.

ÖNEMLİ NOT: Alet düşük hızda uzun süre kesin-
tisiz olarak çalıştırılırsa motor aşırı yüklenerek 
aletin arızalanmasına neden olur.
ÖNEMLİ NOT: Hız ayar kadranı en fazla 5’e 
kadar ve geriye 1’e kadar çevrilebilir. 5’i veya 1’i 
geçirmeye zorlamayın, aksi takdirde hız ayarlama 
işlevi artık çalışmayabilir.

Elektronik fonksiyonu
Alet kolay kullanım için elektronik fonksiyonlarla 
donatılmıştır.
•	 Sabit hız kontrolü

Hız kontrol fonksiyonu, yük koşullarından bağım-
sız olarak sabit devir hızı sağlar.

•	 Yumuşak başlatma
Yumuşak başlatma fonksiyonu başlatma şokunu 
en alt düzeye indirir ve aletin daha sarsıntısız 
başlamasını sağlar.

•	 Yumuşak fren
Alet yumuşak frenle yavaşça durur. Yumuşak fren, 
geri tepme sonucu iş parçasının hasar görmesini 
engeller ve bir sonraki çalışmaya daha erken 
başlamanızı sağlar.
Anahtar kapatıldıktan sonra alet sürekli olarak 
freze ucunu durduramıyorsa alete Makita servis 
merkezinde bakım yaptırın.
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MONTAJ
DİKKAT: Alet üzerinde herhangi bir iş yap-

madan önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun 
ayrılmış olduğundan daima emin olun.

Freze ucunun takılması veya 
çıkarılması

DİKKAT: Freze ucunu sıkıca takın. Her zaman 
sadece aletle birlikte verilen anahtarı kullanın. 
Gevşek veya fazla sıkı freze ucu tehlikeli olabilir.

DİKKAT: Her zaman freze ucunun mil çapına 
uygun bir tutucu pens kovanı kullanın.

DİKKAT: Tutucu pens somununu, freze ucunu 
takmadan sıkmayın ya da küçük milli freze ucunu 
bir tutucu pens manşonu kullanmadan takmayın. 
Her ikisi de tutucu pens kovanının kırılmasına yol 
açabilir.

DİKKAT: Sadece freze ucunun üstünde belir-
tildiği üzere maksimum hızı frezenin maksimum 
hızını aşmayan freze uçlarını kullanın.

Freze ucunu tutucu pens kovanına sonuna kadar 
sokun. Mil kilidine bastırın ve tutucu pens somununu 
anahtarla sıkın.
► Şek.6:   ‌�1. Mil kilidi 2. Gevşet 3. Sıkıla 4. Anahtar 

5. Tutucu pens somunu
Daha küçük mil çapına sahip freze ucu kullanırken, 
önce uygun tutucu pens manşonunu tutucu pens kova-
nının içine yerleştirin, ardından freze ucunu takın.
► Şek.7:   ‌�1. Tutucu pens kovanı 2. Tutucu pens 

somunu 3. Tutucu pens manşonu 4. Freze 
ucu

Freze ucunu çıkarmak için, takma prosedürünü tersin-
den izleyin.

Talaş tutucunun takılması veya 
çıkarılması

DİKKAT: Kullanmadan önce, talaş tutucunun 
doğru şekilde takıldığından daima emin olun.

Talaş tutucuyu takmak için talaş tutucunun deliğini 
çıkıntı ile hizalayarak talaş tutucuyu bir girintiye sokun.
► Şek.8:   ‌�1. Talaş tutucu 2. Delik 3. Çıkıntı
Talaş tutucuyu çıkarmak için talaş tutucunun üst kısmını 
ileri doğru eğerek çekip çıkarın.
► Şek.9

KULLANIM
Kesim derinliğinin ayarlanması

Kesim derinliğini ayarlamak için kilitleme kolunu bırakın, 
ardından gövdeyi indirin. Ayarladıktan sonra kilitleme 
kolunu sıkıca çevirerek gövdeyi sabitleyin.
► Şek.10:   ‌�1. Kilitleme kolu

Kesim derinliğinin durdurucu vida ile 
ayarlanması
1.	 Aleti düz bir zemine yerleştirin.
2.	 Durdurucu kaidesini çevirerek durdurucu vidasını 
seçin.
► Şek.11:   ‌�1. Durdurucu vidası 2. Durdurucu kaidesi

Durdurucu vidaların yüksekliğini ayarlamak için anahtar 
veya tornavida kullanın.
► Şek.12

3.	 Sabitleme somununu gevşetin, daha sonra bes-
leme düğmesine basarken durdurucu çubuğu yukarı 
çekin.
► Şek.13:   ‌�1. Durdurucu çubuk 2. Sabitleme somunu 

3. Besleme düğmesi

4.	 Kilitleme kolunu bırakın, freze ucu düz zemine 
dokunana dek aleti aşağı bastırın ve daha sonra kilit-
leme kolunu çevirerek aleti sabitleyin.
► Şek.14:   ‌�1. Kilitleme kolu 2. Freze ucu

5.	 Besleme düğmesine basarken durdurucu vidasına 
değene kadar durdurucu çubuğu aşağı ittirin.
► Şek.15:   ‌�1. Durdurucu çubuk 2. Durdurucu vidası 

3. Besleme düğmesi

6.	 Derinlik göstergesini, gösterge ölçek üzerinde “0”ı 
gösterecek şekilde kaydırın.
► Şek.16:   ‌�1. Derinlik göstergesi

7.	 Besleme düğmesine basarken durdurucu çubuğu 
yukarı çekerek kesim derinliğini ayarlayın.
► Şek.17:   ‌�1. Durdurucu çubuk 2. Besleme düğmesi 

3. Kesim derinliği

8.	 Hassas kesim derinliği ayarı yapmak için durdu-
rucu çubuk üzerindeki kadranı “0”ı gösterecek şekilde 
çevirin.
► Şek.18:   ‌�1. Kadran

9.	 İstenen derinliği elde etmek için derinlik dayana-
ğının başını çevirin. Derinliği artırmak için başı saatin 
aksi yönünde çevirin. Derinliği azaltmak için başı saat 
yönünde çevirin. (Derinlik her turda 1 mm değişir.)
► Şek.19:   ‌�1. Durdurucu çubuk başı

10.	 Sabitleme somununu sıkarak derinlik dayanağını 
sabitleyin.
► Şek.20:   ‌�1. Sabitleme somunu

11.	 Kilitleme kolunu bırakın.
► Şek.21:   ‌�1. Kilitleme kolu

Durdurucu çubuk durdurucu vidası ile karşılaşana kadar 
aleti aşağı ittirerek yukarıdaki işlemle ayarladığınız 
kesim derinliğini elde edebilirsiniz.

Alet gövdesinin üst limitini ayarlama
Alet gövdesinin üst limiti naylon somun döndürülerek 
ayarlanabilir.
► Şek.22:   ‌�1. Naylon somun

DİKKAT: Naylon somunu çok aşağı indirme-
yin. Freze ucu tehlikeli bir şekilde dışarı çıkar.
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Genel kullanım

DİKKAT: Kullanmadan önce, alet gövdesinin 
otomatik olarak üst limite çıktığından ve kilitleme 
kolu gevşetildiğinde freze ucunun alet kaidesin-
den dışarı çıkmadığından emin olun.

1.	 Freze ucunu temas ettirmeyerek kaideyi kesilecek 
iş parçasının üzerine yerleştirin.
2.	 Aleti çalıştırın ve freze ucu tam hıza ulaşana kadar 
bekleyin.
3.	 Aletin gövdesini indirin ve kesim tamamlanana 
kadar kaideyi dayalı tutup yavaşça ilerleterek aleti iş 
parçasının yüzeyi üzerinde ileri doğru hareket ettirin.
► Şek.23

Kenar kesme sırasında, iş parçasının yüzeyi besleme 
yönünde freze ucunun sol tarafında kalmalıdır.
► Şek.24:   ‌�1. İş parçası 2. Uç dönme yönü 3. Aletin 

kuşbakışı görünüşü 4. Besleme yönü

Düz kılavuz veya şekil verme kılavuzu kullanırken, 
besleme yönünün sağ tarafında tuttuğunuzdan emin 
olun. Bu, iş parçasının yan kısmı ile aynı hizada çalış-
mayı sağlar.
► Şek.25:   ‌�1. Besleme yönü 2. Uç dönme yönü 3. İş 

parçası 4. Düz kılavuz

NOT: Aleti ileriye doğru çok hızlı hareket ettirmek kötü 
kesim kalitesine neden olabilir, freze ucuna ya da 
motora zarar verebilir. Aletin ileriye doğru çok yavaş 
hareket ettirilmesi ise, kesimi yakabilir ve bozabilir.
Uygun besleme hızı; freze ucunun boyutuna, iş par-
çasının türüne ve kesim derinliğine bağlıdır.
Asıl iş parçası üzerinde kesme işlemine başlamadan 
önce uygun besleme hızını değerlendirmek için bir 
parça hurda kereste üzerinde bir deneme kesimi 
yapın.
Örnek kesimi ölçerek de freze ucu ayarını kontrol 
edebilirsiniz.

Düz kılavuzun kullanılması
Düz kılavuz, yiv açma veya oluk açma sırasında düz 
kesim için etkin bir şekilde kullanılır.
1.	 Sabitleme vidasını ve pulu kılavuz tutucudan 
çıkarın.
► Şek.26:   ‌�1. Kılavuz tutucu 2. Sıkıştırma vidası 3. Pul

2.	 Girinti oluşturmak için ayar vidasını gevşetin. Düz 
kılavuzu girintiye geçirin, ardından pulu takarak sabit-
leme vidasını sıkın.
► Şek.27:   ‌�1. Ayar vidası 2. Girinti 3. Düz kılavuz 

4. Pul 5. Sıkıştırma vidası

3.	 Kılavuz tutucudaki yuvalara çubuk 8’i takarak 
sabitleme vidalarını sıkın.
► Şek.28:   ‌�1. Çubuk 8 2. Yuva 3. Sıkıştırma vidası

4.	 Düz kılavuzu aletin kaidesindeki yuvalara takın, 
ardından sabitleme vidalarını sıkın.
► Şek.29:   ‌�1. Yuva 2. Sıkıştırma vidası

5.	 Sıkıştırma vidasını gevşetin ve freze ucu ile düz 
kılavuz arasındaki mesafeyi, ayar vidasını çevirerek 
(her tur 1,5 mm) ayarlayın. İstenilen mesafede sabit-
leme vidasını sıkarak düz kılavuzu sabitleyin.
► Şek.30:   ‌�1. Sıkıştırma vidası 2. Ayar vidası 3. Düz 

kılavuz

6.	 Düz kılavuz, iş parçasının kenarına dayanacak 
şekilde aleti hareket ettirin.
► Şek.31

İlave tahta parçaları takmak için kılavuzda yer alan 
uygun delikler kullanılarak istenen boyutlarda daha 
geniş bir düz kılavuz yapılabilir.
► Şek.32:   ‌�1. Tahta 2. Düz kılavuz

İş parçasının kenarı ile kesme pozisyonu arasındaki 
uzaklık (A), düz kılavuz için çok genişse veya iş parça-
sının kenarı düz değilse, düz kılavuz kullanılamaz.
Bu durumda, iş parçasına düz bir tahta parçasını işken-
celerle sıkıca sabitleyin ve bunu kaideye dayamak için 
bir kılavuz olarak kullanın. Aleti ok yönünde besleyin.
► Şek.33

İnce ayarlı düz kılavuzun 
kullanılması

İsteğe bağlı aksesuarlar
İnce ayarlı düz kılavuz, mesafeyi düz kılavuzdan daha 
hassas bir şekilde ayarlayabilir.
► Şek.34:   ‌�1. İnce ayarlı düz kılavuz

1.	 Kılavuz tutucudaki yuvalara çubuk 8’i takarak 
kelebek somunu (M5 x 14 mm) sıkın.
2.	 İnce ayarlı düz kılavuzu aletin kaidesine takın. 
Aletin kaidesindeki sıkıştırma vidalarını sıkın.
3.	 Kelebek somunu (M6 x 50 mm) gevşetin ve freze 
ucu ile düz kılavuz arasındaki mesafeyi, ayar vidasını 
çevirerek (her tur 1 mm) ayarlayın. İstenilen mesafede 
kelebek somunu (M6 x 50 mm) sıkarak düz kılavuzu 
sabitleyin.
Ölçek bileziği, ayar vidasından ayrı olarak döndürülebi-
lir, böylece ölçek birimi sıfıra (0) hizalanabilir.
► Şek.35:   ‌�1. Ayar vidası 2. Kelebek somun (M6 x 

50 mm) 3. Kelebek somun (M5 x 14 mm) 
4. Kılavuz tutucu 5. Ölçek bileziği

Kılavuz pabuç genişliğini ayarlama
Kılavuz pabuç, 280 mm ile 350 mm aralığında 
ayarlanabilir.
1.	 Vidaları gevşetin ve ayarlamak için kılavuz pabuç 
genişliğini hareket ettirin.
► Şek.36:   ‌�1. Vida

2.	 Genişliği ayarladıktan sonra vidaları sıkın.

Minimum açıklık genişliği
► Şek.37:   ‌�1. 280 mm

Maksimum açıklık genişliği
► Şek.38:   ‌�1. 350 mm
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Şablon kılavuzunun kullanılması
Şablon kılavuzu, bir şablon kullanarak şablon desenle-
riyle art arda kesim yapmaya izin verir.
1.	 Aletin kaidesi üzerindeki vidaları gevşetin ve bu 
vidaları çıkarın.
2.	 Şablon kılavuzunu kaideye yerleştirin ve daha 
sonra vidaları sıkın.
► Şek.39:   ‌�1. Şablon kılavuzu 2. Vida

3.	 Aleti şablona yerleştirin ve şablon kılavuzu şab-
lonun kenarı boyunca kayacak şekilde aleti hareket 
ettirin.
► Şek.40
► Şek.41:   ‌�1. Freze ucu 2. Kaide 3. Şablon 4. İş par-

çası 5. Mesafe (X) 6. Şablon kılavuzunun 
dış çapı 7. Şablon kılavuzu

NOT: İş parçası şablondan az bir miktar farklı ölçü-
lerde kesilecektir. Freze ucu ile şablon kılavuzunun 
dışı arasında mesafe (X) bırakın. Bu mesafe (X) 
aşağıdaki denklem kullanılarak hesaplanabilir:
Mesafe (X) = (şablon kılavuzunun dış çapı - freze 
ucunun çapı) / 2

Şekil verme kılavuzunun 
kullanılması

İsteğe bağlı aksesuarlar
Şekil verme kılavuzu, kılavuz silindiri iş parçasının 
kenarı boyunca hareket ettirerek mobilyalar için cilalı 
yüzeyler gibi eğimli tarafa şekil vermeye olanak tanır.
► Şek.42:   ‌�1. Şekil verme kılavuzu 2. Çubuk 8 

3. Kılavuz tutucu

1.	 Şekil verme kılavuzunu ve çubukları kılavuz tutu-
cuya takın.
2.	 Kılavuz tutucudaki yuvalara çubukları takarak 
sabitleme vidasını sıkın.
3.	 Sıkıştırma vidasını gevşetin ve freze ucu ile şekil 
verme kılavuzu arasındaki mesafeyi, ayar vidasını 
çevirerek (her tur 1,5 mm) ayarlayın. İstenilen mesa-
fede, sıkıştırma vidasını sıkarak şekil verme kılavuzunu 
sabitleyin.
4.	 Kılavuz silindir iş parçasının kenarına denk gele-
cek şekilde aleti hareket ettirin.
► Şek.43:   ‌�1. Freze ucu 2. Kılavuz silindir 3. İş parçası

Toz toplama başlığı
Toz toplama başlığının takılması, alete bir Makita elekt-
rikli süpürge bağlanmasını sağlar.
1.	 Toz toplama başlığını, kelebek somunu kullanarak 
toz toplama başlığı üzerindeki çıkıntı alet kaidesindeki 
çentiğe oturacak şekilde alet kaidesi üzerine yerleştirin.
► Şek.44:   ‌�1. Toz toplama başlığı 2. Kelebek somun 

3. Çentik

2.	 Toz toplama başlığına bir Makita elektrikli süpürge 
bağlayın.
► Şek.45

KABLOSUZ ÇALIŞTIRMA 
İŞLEVİ
Kablosuz çalıştırma işlevi ile 
yapabilecekleriniz

Kablosuz çalıştırma işlevi temiz ve rahat kullanım sağ-
lar. Alete desteklenen bir elektrikli süpürge bağlayarak 
elektrikli süpürgeyi aletin anahtarla çalıştırılması ile 
birlikte çalıştırabilirsiniz.
► Şek.46

Kablosuz çalıştırma işlevini kullanmak için aşağıdaki 
unsurları hazırlayın:
•	 Bir kablosuz ünitesi (isteğe bağlı aksesuar)
•	 Kablosuz çalıştırma işlevini destekleyen bir elekt-

rikli süpürge
Kablosuz çalıştırma işlevi ayarına genel bakış aşağıda 
verilmiştir. Ayrıntılı işlemler için her bir kısma bakın.
1.	 Kablosuz ünitesinin takılması
2.	 Elektrikli süpürge için alet kaydı
3.	 Kablosuz çalıştırma işlevinin başlatılması

Kablosuz ünitesinin takılması
İsteğe bağlı aksesuar

DİKKAT: Kablosuz ünitesini takarken aleti düz 
ve dengeli bir zemine yerleştirin.

ÖNEMLİ NOT: Kablosuz ünitesini takmadan 
önce aletin üzerindeki toz ve kiri temizleyin. Toz 
veya kir, kablosuz ünitesinin yuvasına girerse arızaya 
neden olabilir.

ÖNEMLİ NOT: Statik elektrik kaynaklı arızaları 
engellemek için kablosuz ünitesini almadan önce 
aletin metal kısmı gibi statik deşarj özellikli bir 
materyale dokunun.
ÖNEMLİ NOT: Kablosuz ünitesini takarken kab-
losuz ünitesinin doğru yönde sokulduğundan ve 
kapağın tamamen kapatıldığından mutlaka emin 
olun.

1.	 Aletin üzerindeki kapağı şekilde gösterildiği gibi 
açın.
► Şek.47:   ‌�1. Kapak

2.	 Kablosuz ünitesini yuvaya sokun ve daha sonra 
kapağı kapatın.
Kablosuz ünitesini sokarken çıkıntıları yuva üzerindeki 
girintili kısımlarla hizalayın.
► Şek.48:   ‌�1. Kablosuz ünitesi 2. Çıkıntı 3. Kapak 

4. Girintili kısım

Kablosuz ünitesini çıkarırken kapağı yavaşça açın. 
Kapağın arka kısmındaki kancalar, kapağı yukarı çek-
tikçe kablosuz ünitesini kaldıracaktır.
► Şek.49:   ‌�1. Kablosuz ünitesi 2. Kanca 3. Kapak
Kablosuz ünitesini çıkardıktan sonra ürünle verilen 
kutusunda veya anti-statik bir kapta saklayın.
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ÖNEMLİ NOT: Kablosuz ünitesini çıkarırken 
daima kapağın arka kısmındaki kancaları kullanın. 
Kancalar kablosuz ünitesini yakalamazsa kapağı 
tamamen kapatın ve yavaşça tekrar açın.

Elektrikli süpürge için alet kaydı
NOT: Alet kaydı için kablosuz çalıştırma işlevini des-
tekleyen bir Makita elektrikli süpürge gerekir.
NOT: Alet kaydına başlamadan önce kablosuz ünite-
sini alete takmayı bitirin.
NOT: Alet kaydı sırasında anahtar tetiği çekmeyin 
veya elektrikli süpürge üzerindeki güç düğmesini 
açmayın.
NOT: Elektrikli süpürge kullanma kılavuzuna da 
bakın.

Elektrikli süpürgeyi aletin anahtarla çalıştırılması ile 
birlikte çalıştırmak isterseniz önceden alet kaydını 
tamamlayın.
1.	 Elektrikli süpürge ve alete bataryaları takın.
2.	 Elektrikli süpürge üzerindeki bekleme düğmesini 
“AUTO” konumuna alın.
► Şek.50:   ‌�1. Bekleme düğmesi

3.	 Kablosuz çalıştırma lambası yeşil yanıp sönene 
kadar elektrikli süpürge üzerindeki kablosuz çalıştırma 
düğmesine 3 saniye süreyle basın. Daha sonra aletin 
üzerindeki kablosuz çalıştırma düğmesine aynı şekilde 
basın.
► Şek.51:   ‌�1. Kablosuz çalıştırma düğmesi 

2. Kablosuz çalıştırma lambası

Elektrikli süpürge ve alet başarıyla birbirlerine bağla-
nırsa kablosuz çalıştırma lambaları 2 saniye süreyle 
yeşil yanar ve mavi yanıp sönmeye başlar.

NOT: Kablosuz çalıştırma lambaları 20 saniye geç-
tikten sonra yeşil yanıp sönmeyi keser. Süpürge 
üzerindeki kablosuz çalıştırma lambası yanıp söner-
ken aletin üzerindeki kablosuz çalıştırma düğmesine 
basın. Kablosuz çalıştırma lambası yeşil yanıp 
sönmezse kablosuz çalıştırma düğmesine kısa süreli 
basın ve tekrar basılı tutun.
NOT: Tek bir elektrikli süpürge için iki veya daha 
fazla alet kaydı yaparken alet kaydını birer birer 
tamamlayın.

Kablosuz çalıştırma işlevinin 
başlatılması
NOT: Kablosuz çalıştırma öncesinde elektrikli 
süpürge için alet kaydını tamamlayın.
NOT: Elektrikli süpürge kullanma kılavuzuna da 
bakın.

Elektrikli süpürgeye bir aleti kaydettikten sonra elektrikli 
süpürge, aletin anahtarla çalıştırılması ile birlikte otoma-
tik olarak çalışır.
1.	 Kablosuz ünitesini alete takın.
2.	 Elektrikli süpürgenin hortumunu alete bağlayın.
► Şek.52

3.	 Elektrikli süpürge üzerindeki bekleme düğmesini 
“AUTO” konumuna alın.
► Şek.53:   ‌�1. Bekleme düğmesi

4.	 Aletin üzerindeki kablosuz çalıştırma düğmesine 
kısa süreyle basın. Kablosuz çalıştırma lambası mavi 
yanıp söner.
► Şek.54:   ‌�1. Kablosuz çalıştırma düğmesi 

2. Kablosuz çalıştırma lambası

5.	 Aleti açın. Alet çalışırken elektrikli süpürgenin 
çalıştığını kontrol edin.
Elektrikli süpürgenin kablosuz çalıştırılmasını durdur-
mak için alet üzerindeki kablosuz çalıştırma düğmesine 
basın.

NOT: Alet üzerindeki kablosuz çalıştırma lambası, 2 
saat süreyle işlem yapılmazsa mavi yanıp sönmeyi 
keser. Bu durumda elektrikli süpürge üzerindeki bek-
leme düğmesini “AUTO” konumuna alın ve alet üze-
rindeki kablosuz çalıştırma düğmesine tekrar basın.
NOT: Elektrikli süpürge bir gecikmeyle başlar/durur. 
Elektrikli süpürge, aletin anahtarla çalıştırıldığını 
algıladığında bir gecikme söz konusu olur.
NOT: Kablosuz ünitesinin iletim mesafesi konum ve 
çevre şartlarına bağlı olarak değişebilir.
NOT: Tek bir elektrikli süpürgeye iki veya daha fazla 
alet kaydedildiğinde başka bir kullanıcı kablosuz 
çalıştırma işlevini kullandığından aletinizi açmasanız 
bile elektrikli süpürge çalışmaya başlayabilir.
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Kablosuz çalıştırma lambası durumunun açıklanması
► Şek.55:   ‌�1. Kablosuz çalıştırma lambası

Kablosuz çalıştırma lambası kablosuz çalıştırma işlevinin durumunu gösterir. Lamba durumunun anlamı için aşağı-
daki tabloya bakın.

Durum Kablosuz çalıştırma lambası Açıklama

Renk  
Kapalı

 
Yanıp 

sönüyor

Süre

Beklemede Mavi 2 saat Elektrikli süpürgenin kablosuz çalıştırılması kullanılabilir. 2 saat 
süreyle işlem yapılmazsa lamba otomatik olarak söner.

Alet 
çalışırken.

Elektrikli süpürgenin kablosuz çalıştırılması kullanılabilir ve alet 
çalışıyor.

Alet kaydı Yeşil 20 saniye Alet kaydı için hazır. Elektrikli süpürge tarafından alet kaydı 
bekleniyor.

2 saniye Alet kaydı tamamlandı. Kablosuz çalıştırma lambası mavi yanıp 
sönmeye başlar.

Alet kay-
dının iptal 
edilmesi

Kırmızı 20 saniye Alet kaydının iptali için hazır. Elektrikli süpürge tarafından iptal 
bekleniyor.

2 saniye Alet kaydı iptali tamamlandı. Kablosuz çalıştırma lambası mavi 
yanıp sönmeye başlar.

Diğer Kırmızı 3 saniye Kablosuz ünitesine güç besleniyor ve kablosuz çalıştırma işlevi 
başlıyor.

Kapalı - - Elektrikli süpürgenin kablosuz çalıştırılması durduruldu.

Elektrikli süpürge için alet kaydının 
iptal edilmesi

Elektrikli süpürge için alet kaydını iptal ederken aşağı-
daki prosedürü uygulayın.
1.	 Elektrikli süpürge ve alete bataryaları takın.
2.	 Elektrikli süpürge üzerindeki bekleme düğmesini 
“AUTO” konumuna alın.
► Şek.56:   ‌�1. Bekleme düğmesi

3.	 Elektrikli süpürge üzerindeki kablosuz çalıştırma 
düğmesine 6 saniye süreyle basın. Kablosuz çalıştırma 
lambası yeşil yanıp söner ve daha sonra kırmızı olur. 
Ondan sonra aletin üzerindeki kablosuz çalıştırma 
düğmesine aynı şekilde basın.
► Şek.57:   ‌�1. Kablosuz çalıştırma düğmesi 

2. Kablosuz çalıştırma lambası

İptal başarıyla yapılırsa kablosuz çalıştırma lambaları 
2 saniye süreyle kırmızı yanar ve mavi yanıp sönmeye 
başlar.

NOT: Kablosuz çalıştırma lambaları 20 saniye geç-
tikten sonra kırmızı yanıp sönmeyi keser. Süpürge 
üzerindeki kablosuz çalıştırma lambası yanıp söner-
ken aletin üzerindeki kablosuz çalıştırma düğmesine 
basın. Kablosuz çalıştırma lambası kırmızı yanıp 
sönmezse kablosuz çalıştırma düğmesine kısa süreli 
basın ve tekrar basılı tutun.
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Kablosuz çalıştırma işlevi için sorun giderme
Onarım için servise gitmeden önce kontrolleri yapın. Kılavuzda açıklanmayan bir problemle karşılaşırsanız aleti 
demonte etmeyin. Bunun yerine, Makita Yetkili Servis Merkezlerine başvurun ve daima orijinal Makita yedek parça-
ları kullanın.

Anormal durum Olası nedeni (arıza) Çözümü

Kablosuz çalıştırma lambası yanmı-
yor/yanıp sönmüyor.

Kablosuz ünitesi alete takılmamış. 
Kablosuz ünitesi alete hatalı takılmış.

Kablosuz ünitesini doğru takın.

Kablosuz ünitesinin terminali ve/veya 
yuva kirli.

Kablosuz ünitesinin terminalindeki tozu ve kiri 
hafifçe silin ve yuvayı temizleyin.

Aletin üzerindeki kablosuz çalıştırma 
düğmesine basılmamış.

Aletin üzerindeki kablosuz çalıştırma düğmesine 
kısa süreyle basın.

Elektrikli süpürge üzerindeki bekleme 
düğmesi “AUTO” konumuna alınmamış.

Elektrikli süpürge üzerindeki bekleme düğmesini 
“AUTO” konumuna alın.

Güç beslemesi yok Alete ve elektrikli süpürgeye güç besleyin.

Alet kaydı / alet kaydı iptali başarıyla 
tamamlanamıyor.

Kablosuz ünitesi alete takılmamış. 
Kablosuz ünitesi alete hatalı takılmış.

Kablosuz ünitesini doğru takın.

Kablosuz ünitesinin terminali ve/veya 
yuva kirli.

Kablosuz ünitesinin terminalindeki tozu ve kiri 
hafifçe silin ve yuvayı temizleyin.

Elektrikli süpürge üzerindeki bekleme 
düğmesi “AUTO” konumuna alınmamış.

Elektrikli süpürge üzerindeki bekleme düğmesini 
“AUTO” konumuna alın.

Güç beslemesi yok Alete ve elektrikli süpürgeye güç besleyin.

Hatalı çalışma Kablosuz çalıştırma düğmesine kısa süreyle basın 
ve alet kaydı/iptal prosedürlerini yeniden uygulayın.

Alet ve elektrikli süpürge birbirlerinden 
uzakta (iletim aralığının dışında).

Aleti ve elektrikli süpürgeyi birbirlerine yaklaştırın. 
Maksimum iletim mesafesi yaklaşık 10 m’dir, ancak 
şartlara bağlı olarak değişebilir.

Alet kaydını/iptalini tamamlamadan 
önce;  
- aletin anahtarı açılıyor veya;  
- elektrikli süpürge üzerindeki güç 
düğmesi açılıyor.

Kablosuz çalıştırma düğmesine kısa süreyle basın 
ve alet kaydı/iptal prosedürlerini yeniden uygulayın.

Alet veya elektrikli süpürge için alet 
kaydı prosedürleri tamamlanmamış.

Alet ve elektrikli süpürge için alet kaydı prosedürle-
rini aynı zamanda uygulayın.

Yüksek güçte radyo dalgaları üreten 
diğer cihazlardan radyo paraziti.

Aleti ve elektrikli süpürgeyi, Wi-Fi cihazları ve mikro-
dalga fırınlar gibi cihazlardan uzak tutun.

Elektrikli süpürge, aletin anahtarla 
çalıştırılması ile birlikte çalışmıyor.

Kablosuz ünitesi alete takılmamış. 
Kablosuz ünitesi alete hatalı takılmış.

Kablosuz ünitesini doğru takın.

Kablosuz ünitesinin terminali ve/veya 
yuva kirli.

Kablosuz ünitesinin terminalindeki tozu ve kiri 
hafifçe silin ve yuvayı temizleyin.

Aletin üzerindeki kablosuz çalıştırma 
düğmesine basılmamış.

Kablosuz çalıştırma düğmesine kısa süreli basın ve 
kablosuz çalıştırma lambasının mavi yanıp söndü-
ğünü kontrol edin.

Elektrikli süpürge üzerindeki bekleme 
düğmesi “AUTO” konumuna alınmamış.

Elektrikli süpürge üzerindeki bekleme düğmesini 
“AUTO” konumuna alın.

Elektrikli süpürgeye 10’dan fazla alet 
kayıtlı.

Alet kaydını yeniden yapın. 
Elektrikli süpürgeye 10’dan fazla alet kayıtlı ise ilk 
önce kaydedilen alet otomatik olarak iptal edilir.

Elektrikli süpürge tüm alet kayıtlarını 
silmiş.

Alet kaydını yeniden yapın.

Güç beslemesi yok Alete ve elektrikli süpürgeye güç besleyin.

Alet ve elektrikli süpürge birbirlerinden 
uzakta (iletim aralığının dışında).

Aleti ve elektrikli süpürgeyi birbirlerine yaklaştırın. 
Maksimum iletim mesafesi yaklaşık 10 m’dir, ancak 
şartlara bağlı olarak değişebilir.

Yüksek güçte radyo dalgaları üreten 
diğer cihazlardan radyo paraziti.

Aleti ve elektrikli süpürgeyi, Wi-Fi cihazları ve mikro-
dalga fırınlar gibi cihazlardan uzak tutun.

Alet çalışmıyorken elektrikli süpürge 
çalışıyor.

Diğer kullanıcılar, elektrikli süpürgenin 
kablosuz çalıştırılmasını kendi aletle-
riyle kullanıyor.

Diğer aletlerin kablosuz çalıştırma düğmesini kapa-
tın veya diğer aletlerin alet kaydını iptal edin.
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BAKIM
DİKKAT: Muayene ya da bakım yapmadan 

önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun çıkartıl-
mış olduğundan daima emin olun.

ÖNEMLİ NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri 
maddeleri kesinlikle kullanmayın. Renk değişimi, 
deformasyon veya çatlaklar oluşabilir.

Aleti EMNİYETLİ ve ÇALIŞMAYA HAZIR durumda 
tutmak için onarımlar, başka her türlü bakım ve ayar-
lamalar daima Makita yedek parçaları kullanılarak 
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanın Servis 
Merkezleri tarafından yapılmalıdır.

FREZE UÇLARI
İsteğe bağlı aksesuar
Düz uç
► Şek.58

“U” Oyma ucu
► Şek.59

“V” Oyma ucu
► Şek.60

Matkap başlı havşa ucu
► Şek.61

Matkap başlı çifte havşa ucu
► Şek.62

Levha ekleme ucu
► Şek.63

Köşe yuvarlama ucu
► Şek.64

Yiv açma ucu
► Şek.65

Çukur köşebent ucu
► Şek.66

Rulmanlı havşa ucu
► Şek.67

Rulmanlı köşe yuvarlama ucu
► Şek.68

Rulmanlı yiv açma ucu
► Şek.69

Rulmanlı köşebent ucu
► Şek.70

Rulmanlı çukur köşebent ucu
► Şek.71

Rulmanlı romen deveboynu uç
► Şek.72

İSTEĞE BAĞLI 
AKSESUARLAR

DİKKAT: Bu aksesuarlar ve ek parçalar bu 
el kitabında belirtilen Makita aletiniz ile kullanıl-
mak için tavsiye edilmektedir. Herhangi başka bir 
aksesuar ya da ek parça kullanılması insanlar için 
bir yaralanma riski getirebilir. Aksesuarları ya da ek 
parçaları yalnızca belirtilmiş olan kullanım amaçlarına 
uygun olarak kullanın.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyaç duyar-
sanız bulunduğunuz yerdeki yetkili Makita servisine 
başvurun.
•	 Düz ve yiv açma uçları
•	 Kenar şekillendirme ucu
•	 Laminat şekil verme uçları
•	 Düz kılavuz aksamı
•	 İnce ayarlı düz kılavuz takımı
•	 Şekil verme kılavuzu aksamı
•	 Kılavuz tutucu
•	 Şablon kılavuzu
•	 Şablon kılavuzu adaptörü
•	 Tutucu pens somunu
•	 Tutucu pens kovanı
•	 Tutucu pens manşonu
•	 Kılavuz ray adaptörü
•	 Kablosuz ünitesi
•	 Orijinal Makita batarya ve şarj aleti

NOT: Listedeki parçaların bazıları alet paketi içeri-
sinde standart aksesuar olarak dahil edilmiş olabilir. 
Bunlar ülkeden ülkeye farklılık gösterebilir.
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